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Safety Instructions

• This section includes the safety instructions
necessary to prevent the risk of personal in-
jury or material damage.

• If the product is handed over to someone
else for personal use or second-hand use
purposes, the user’s manual, product labels
and other relevant documents and parts
should also be given.

• Our company shall not be held responsible
for damages that may occur if these instruc-
tions are not observed.

• Failure to follow these instructions shall
void any warranty.

• Always have the installation and repair
works made by the manufacturer, the au-
thorised service or a person that the im-
porter company shall designate.

• Use original spare parts and accessories
only.

• Do not repair or replace any component of
the product unless it is clearly specified in
the user’s manual.

• Do not make technical modifications on the
product.

Intended Use

• This product is designed to be used at
home. It is not suitable for commercial use.

• Do not use the product in gardens, bal-
conies or other outdoors. This product is in-
tended to be used in households and in the
staff kitchens of shops, offices and other
working environments.

• CAUTION: This product should be used for
cooking purposes only. It should not be
used for different purposes, such as heating
the room.

• The oven can be used to defrost, bake, fry
and grill food.

• This product should not be used for plate
heating, drying by hanging towels or
clothes on the handle.

Child, Vulnerable Person and Pet
Safety

• This product can be used by children 8
years of age and older, and people who are
underdeveloped in physical, sensory or
mental skills, or who have lack of experi-
ence and knowledge, as long as they are su-
pervised or trained about the safe use and
hazards of the product.

• Children should not play with the product.
Cleaning and user maintenance should not
be performed by children unless there is
someone overseeing them.

• This product should not be used by people
with limited physical, sensory or mental ca-
pacity (including children), unless they are
kept under supervision or receive the ne-
cessary instructions.

• Children should be supervised to ensure
that they do not play with the product.

• Electrical products are dangerous for chil-
dren and pets. Children and pets must not
play with, climb on, or enter the product.

• Do not put objects that children may reach
on the product.

• CAUTION: During use, the accessible sur-
faces of the product are hot. Keep children
away from the product.

• Keep the packaging materials out of the
reach of children. There is a hazard of injury
and suffocation.

• When the door is open, do not put any
heavy objects on it or allow children to sit
on it. You may cause the oven to tip over or
damage the door hinges.

• Before discarding worn out and useless
products:

1. Unplug the power plug and remove it
from the socket.

2. Cut off the power cable and disconnect it
with the plug from the product.

3. Take precautions to prevent children from
entering the product.

4. Do not allow children to play with product
when it is in idle mode.
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Electrical Safety

• Plug the product into a grounded outlet
protected by a fuse that matches the cur-
rent ratings indicated on the type label.
Have the grounding installation made by a
qualified electrician. Do not use the product
without grounding in accordance with
local / national regulations.

• The plug or the electrical connection of the
appliance shall be in an easily accessible
place. If this is not possible, there should be
a mechanism (fuse, switch, key switch, etc.)
on the electrical installation to which the
product is connected, in compliance with
the electrical regulations and separating all
poles from the network.

• Unplug the product or switch off the fuse
before repair, maintenance and cleaning.

• Plug the product into an outlet that meets
the voltage and frequency values specified
on the type label.

• (If your product does not have a mains
cable) only use the connecting cable de-
scribed in the "Technical specifications" sec-
tion.

• Do not jam the power cable under and be-
hind the product. Do not put a heavy object
on the power cable. The power cable should
not be bent, crushed, and come into contact
with any heat source.

• Make sure that the power cable is not
jammed while putting the product to its
place after assembly or cleaning.

• The rear surface of the oven gets hot when
it is in use. The power cables must not
touch the rear surface of the product. Oth-
erwise it might get damaged.

• Do not jam the electric cables into the oven
door and do not pass them over hot sur-
faces. Otherwise, cable insulation may melt
and cause fire as a result of short circuit.

• Use original cable only. Do not use cut or
damaged cables.

• Do not use an extension cord or multi-plug
to operate your product.

• Contact the authorized service centre or im-
porter to use the approved adapter in cases
where the use of a converter adapter (for
plug type) is necessary.

• Contact the importer or the authorized ser-
vice centre if the length of the power line is
inadequate.

• Portable power sources or multiple plugs
may overheat and catch fire. Keep multiple
plugs and portable power sources away
from the product.

• If the power cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, an author-
ized service or a person to be specified by
the importer company in order to prevent
possible dangers.

• CAUTION: Before replacing the oven lamp,
be sure to disconnect the product from the
mains supply to avoid the risk of electric
shock. Unplug the product or turn off the
fuse from the fuse box.

If your product has a power cable and plug:
• Never put the product plug into a broken,

loose, or out-of-socket plug. Make sure the
plug is fully inserted into the socket. Other-
wise the connections may overheat and
cause a fire.

• Avoid inserting the device into plugs that
are greasy, unclean, or potentially exposed
to water (such as those near a worktop
where water may escape). Otherwise there
is a risk of short circuit and electrocution.

• Never touch the plug with wet hands!
• Pull the plug out of the socket using the

plug's body rather than the cord itself.

Transportation Safety

• Disconnect the product from the mains be-
fore transporting the product.

• The product is heavy, carry the product with
at least two people.

• Do not use the door and / or handle to
transport or move the product.

• Do not place items on the appliance. Carry
the appliance vertically.
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• When you need to transport the product,

wrap it with bubble wrap packaging mater-
ial or thick cardboard and tape it tightly. Se-
cure the moving parts of the product firmly
to prevent damage.

• Before the product is installed, check the
product for any damage after transport.
Contact the importer or the authorized ser-
vice centre if damaged.

Installation Safety

• Before beginning the installation, de-ener-
gize the power line to which the product will
be connected by turning off the fuse.

• Always wear protective gloves during trans-
port and installation. Otherwise there is a
risk of injury from sharp edges!

• Before the product is installed, check the
product for any damage. Do not have it in-
stalled if the product is damaged.

• Avoid using any heat-insulating materials to
cover the interior of the furniture that will
be installed.

• Direct sunlight and heat sources, such as
electric or gas heaters, must not be present
in the area where the product is installed.

• Keep the surroundings of all ventilation
ducts of the product open.

• To avoid overheating, product installation
should not be carried out behind decorative
covers.

• In cases where a gas hose/pipe or plastic
water pipe is situated behind the desig-
nated installation area for the product, it is
imperative to guarantee that there is no
contact between the product and these util-
ity lines. Otherwise the hose/pipe may be
crushed.

• If there is a socket behind the place where
the product will be installed, it must be en-
sured that the product does not come into
contact with the socket nor with the plug
plugged into the socket.

Safety of Use

• Ensure that the appliance is switched off
after every use.

• If you will not use the product for a long
time, unplug it or turn off the power from
the fuse box.

• Don't use the product if it breaks down or
gets damaged while being used. Disconnect
the product from the electricity. Contact the
importer or the authorized service centre.

• Do not use the product if the front door
glass is removed or cracked. Otherwise
there is a risk of injury and environmental
damage.

• Do not step on the appliance for any
reason.

• Never use the product when your judge-
ment or coordination is impaired by the use
of alcohol and/or drugs.

• Flammable objects must not be kept in and
around the cooking area. Otherwise, these
may lead to fire.

• The oven handle is not a towel dryer. When
using the product, do not hang towels,
gloves or similar textiles on the handle.

• The hinges of the product door move when
opening and closing the door and might
jam. When opening / closing the door, do
not hold the part with the hinges.

Temperature Warnings

• CAUTION: When the product is in use, the
product and its accessible parts will be hot.
Care should be taken to avoid touching the
product and heating elements. Children un-
der 8 years of age should be kept away
from the product unless constantly super-
vised.

• Do not place flammable / explosive materi-
als near the product, as the surfaces will be
hot while it is operating.

• Keep your distance when opening the oven
door during or at the end of cooking. The
steam may burn your hand, face and/or
eyes.

• During operation the product is hot. Care
should be taken to avoid touching hot
parts, inside of the oven and heating ele-
ments.

• Always wear heat-resistant oven gloves
when handling the product.
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Accessory Use

• It is important to use the accessories
provided with the product appropriately.
For detailed information, refer to the sec-
tion "Use of Product Accessories".

• Close the oven door after pushing the ac-
cessories completely into the cooking
space, otherwise they may hit the door
glass and damage it.

Cooking Safety

• Be careful when using alcoholic drinks in
your dishes. Alcohol evaporates at high
temperatures and may cause fire since it
can ignite when it comes into contact with
hot surfaces.

• Food residues in the cooking area., such as
oil, can ignite. Clean these residues before
cooking.

• Food Poisoning Hazard: Do not let food sit
in oven for more than 1 hour before or after
cooking. Otherwise it may cause food pois-
oning or diseases.

• Do not heat closed tins and glass jars in the
oven. The pressure that would build-up in
the tin/jar may cause it to burst.

• When the oven is in use, NEVER place bak-
ing tray, dishes or aluminium foil directly on
the bottom of the oven. The heat accumula-
tion might damage the bottom of the oven,
and might even cause damage to the oven
cabinet or kitchen flooring.

Be mindful of the following precautions when
using greasy parchment paper or similar ma-
terials:
• Place the greaseproof paper in a cookware

or on the oven accessory (tray, wire grill,
etc.) with food and place it in the preheated
oven.

• To prevent the risk of touching the oven
heating elements and obstructing the flow
of hot air, remove any excess parts of
greaseproof paper that hang from ac-
cessories or containers. Do not use
greaseproof paper at oven temperatures

higher than the maximum usage temperat-
ure specified by the manufacturer. Never
place greaseproof paper on the oven base.

• Do not place it on top of accessories during
preheating.

• Always press down with a plate or similar
object to prevent the material from flying
around due to the air circulation inside the
oven.

• Only cover the necessary surface inside the
tray.

• After each use, the tray should be cleaned,
and any greaseproof paper or similar ma-
terials used in the tray should be replaced.
Otherwise, liquids dripping onto the tray
can cause smoking or even ignite flames.

• An air flow is generated when the product
lid is opened. Greaseproof paper can come
into contact with heating elements and ig-
nite.

• When using wire grill, a tray should be
placed on the lower rack. Otherwise, the
food oil and other components that drip
onto the oven bottom can create heavy
smoke and lead to flames.

• Close the oven door during grilling. Hot sur-
faces may cause burns!

• Food not suitable for grilling carries a fire
hazard. Grill only food that is suitable for
heavy grill fire. Do not place the food too far
in the back of the grill. This is the hottest
area and fatty foods may catch fire.

Maintenance and Cleaning Safety

• Wait for the product to cool before cleaning
the product. Hot surfaces may cause burns!

• Never wash the product by spraying or
pouring water on it! There is the risk of elec-
tric shock!

• Do not use steam cleaners to clean the
product as this may cause an electric shock.

• Do not use harsh abrasive cleaners, metal
scrapers, wire wool or bleach materials to
clean the oven front door glass. These ma-
terials can cause glass surfaces to be
scratched and broken.
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Product description

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 Control panel 2 Lamp

3 Wire shelves 4 Fan motor (behind the steel plate)

5 Door 6 Handle

7 Lower heater (under the steel plate) 8 Shelf positions

9 Upper heater 10 Ventilation holes

Product Control Panel Introduction and Usage
In this section, you can find the overview and basic uses of the product's control panel. There may be differences in images and
some features depending on the type of product.

1 2 3 4

1 Function selection knob 2 Timer knob

3 Temperature knob 4 Thermostat lamp

Function selection knob
You can select the oven operating functions with the func-
tion selection knob. Turn left / right from closed (top) posi-
tion to select.

Temperature knob
You can select the temperature you want to cook with the
temperature knob. Turn clockwise from the closed (top) posi-
tion to select.

Timer knob
The timer has no effect on the oven functions. It is used for
warning purposes. For example, you can use the alarm clock
when you want to turn the food in the oven at a certain time.
As soon as the time you set is up, the timer emits an audible
signal.

Oven inner temperature indicator
You can understand the oven interior temperature from the
temperature lamp. The thermostat lamp is located on the
control panel. The thermostat lamp turns on when the
product starts to operate, and the thermostat lamp turns off
when it reaches the set temperature. When the temperature
inside the oven drops below the set temperature, the ther-
mostat lamp turns on again.

First Use
Before you start using your product, it is recommended to
do the following stated in the following sections respectively.
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Initial Cleaning
1. Remove all packaging materials.

2. Remove all accessories from the oven provided with the
product.

3. Operate the product for 30 minutes and then, turn it off.
This way, residues and layers that may have remained in
the oven during production are burned and cleaned.

4. When operating the product, select the highest temperat-
ure and the operating function that all the heaters in your
product operate. See “Oven operating functions”. You can
learn how to operate the oven in the following section.

5. Wait for the oven to cool.

6. Wipe the surfaces of the product with a wet cloth or
sponge and dry with a cloth.

Before using the accessories:
Clean the accessories you remove from the oven with deter-
gent water and a soft cleaning sponge.
NOTICE: Some detergents or cleaning agents may cause
damage to the surface. Do not use abrasive detergents,
cleaning powders, cleaning creams or sharp objects during
cleaning.
NOTICE: During the first use, smoke and odour may come
up for several hours. This is normal and you just need good
ventilation to remove it. Avoid directly inhaling the smoke
and odours that form.

Electrical connection

 General warnings
• Disconnect the product from the power supply before be-

ginning any work on the electrical installation. There is a
risk of electric shock.

• Connect the product to a grounded socket/line protected
by a miniature circuit breaker (fuse) of appropriate capa-
city as specified in the “Technical Specifications” table.
Have the grounding performed by a qualified electrician
before using the product with or without a transformer.
Our company does not accept responsibility for damages
resulting from failure to comply with the requirement for
the product to be used with a grounded installation in ac-
cordance with local regulations.

• The product can only be connected to the mains power
supply by an authorized and qualified person, and the
product warranty only begins after correct installation. The
manufacturer cannot be held responsible for damages
resulting from work performed by unauthorized persons.

• The power cord must not be crushed, folded, compressed,
or come into contact with hot parts of the product. If the
power cord is damaged, it must be replaced by a qualified
electrician.

• The mains supply data must correspond to the data spe-
cified on the type label of the product. The rating plate is
either seen when the door or the lower cover of the appli-
ance is opened or it is located at the rear wall of the appli-
ance depending on the appliance type.

• Power cable plug must be within easy reach after installa-
tion (do not route it above the hob). Do not use extension
or multi sockets in power connection.

• When installing the wiring, you must comply with national/
local electrical regulations and use the appropriate plug
and outlet for the product. If the power limits of the
product exceed the current carrying capacity of the plug
and outlet/outlet, you must connect the product directly to
the fixed electrical installation without using a plug and
outlet/outlet.

• If the product will be connected directly to the supply
power: If it is not possible to disconnect all poles in the
supply power, a disconnection unit with at least 3 mm con-
tact clearance (fuses, line safety switches, contactors) must
be connected and all the poles of this disconnection unit
must be adjacent to (not above) the product in accordance
with IEE directives. Failure to obey this instruction may
cause operational problems and invalidate the product
warranty.

• Additional protection by a residual current circuit breaker
is recommended.

If your product has no power cable:
• An electrical cable of the type and cross-section specified

in the technical datasheet must be connected to the
product by following the instructions below. For safety
reasons, the cable should not be longer than 2 meters.

• Use a screwdriver to open the terminal block cover.
• Thread the power cable through the cable clamp located

beneath the terminal and secure it to the main body using
the integrated screw on the cable clamping element.

• Connect the cables to the product according to the
provided diagram.

Make the terminal block connection of your product accord-
ing to the connection/phase information on the product type
label.

If your supply cord type is 3-conductor type, for 1-phase con-
nection:
- Brown = L (Phase)
- Blue = N (Neutral)

- Green/Yellow wire = (E)  (Earthing)
• Once the cable connections are complete, close the ter-

minal block cover.
• Connect the power cord to the mains by routing it so that

it does not touch the product or get trapped between the
product and the wall.
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Using the Oven
General Information on Using the Oven
Cooling fan
Your product has a cooling fan. The cooling fan is activated
automatically when necessary and cools both the front of
the product and the furniture. It is automatically deactivated
when the cooling process is finished. Hot air comes out over
the oven door. Refrain from covering these ventilation open-
ings. Otherwise, the oven may overheat. The cooling fan

continues to operate during oven operation or after the
oven is turned off (approximately 20-30 minutes). If you cook
by programming the oven timer, at the end of the baking
time, the cooling fan turns off with all functions. The cooling
fan running time cannot be determined by the user. It turns
on and off automatically. This is not an error.

Oven lighting
The oven lighting is turned on when the oven starts baking.
The lighting is on during baking.

Operation of the Oven Control Unit
Turning on the oven
When you select a operating function you want to cook with
the function selection knob and set a certain temperature
with the temperature knob, the oven starts operating.

Turning off the oven
You can turn the oven off by turning the function selection
knob and temperature knob to the off (up) position.

Selecting the temperature and oven operating function
You can cook by making a manual control (at your own con-
trol) by selecting the temperature and operating function
specific to your food.

1. Select the operating function you want to cook with the
function selection knob.

2. Set the temperature you want to cook with the temperat-
ure knob.

ð Your oven will start operating immediately at the selec-
ted function and temperature, and the thermostat lamp
will turn on. When the temperature inside the oven
reaches the desired temperature, the thermostat lamp
will turn off. The oven will not turn off by itself after the
baking process. You have to control baking and turn it
off yourself. When your baking is completed, turn off the
oven by turning the function selection knob and the
temperature knob to the off (up) position.

Setting the timer
The timer function does not interfere with cooking. It allows
you to use the minute minder while a cooking function is act-
ive or even when the oven is off.
To set the timer:
1. Turn the timer knob clockwise to its maximum setting.
2. Then, turn it counterclockwise to select your desired

time.

Oven Operating Functions
On the function table, the operating functions you can use in
your oven and the highest and lowest temperatures that can
be set for these functions are shown. The order of the oper-
ating modes shown here may differ from the arrangement
on your product.

Function
symbol

Function descrip-
tion

Temperature
range (°C) Description and use

Top and bottom
heating

*
Food is heated from above and below at the same time. Suitable for cakes,
pastries or cakes and stews in baking moulds. Cooking is done with a single
tray.

Bottom heating /
Easy steam clean-

ing
*

Only lower heating is on. It is suitable for foods that need browning on the
bottom. This function should also be used for easy steam cleaning.

Fan assisted bot-
tom/top heating

*
The hot air heated by the upper and lower heaters is distributed equally and
rapidly throughout the oven with the fan. Cooking is done with a single tray.
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Full grill *
The large grill on the oven ceiling works. It is suitable for grilling in large
amounts.

Fan assisted low
grill

*
The hot air heated by the small grill is quickly distributed into the oven with
the fan. It is suitable for grilling smaller amounts.

Booster -
All the heaters of the oven work. This operating function is used to quickly
bring the oven to the desired temperature (preheating). Do not use it for
cooking food.

* Your product operates in the temperature range specified on the temperature knob. When the temperature is set to 280°C, the in-
ternal temperature may vary. It can increase by approximately 35°C or decrease by approximately 15°C.

Product Accessories
There are various accessories in your product. In this section,
the description of the accessories and the descriptions of the
correct usage are available. Depending on the product
model, the supplied accessory varies. All accessories de-
scribed in the user’s manual may not be available in your
product.

The trays inside your appliance may be deformed
with the effect of the heat. This has no effect on the
functionality. Deformation disappears when the tray
is cooled.

Standard tray
It is used for pastries, frozen foods and frying large pieces.

Wire grill
It is used for frying or placing the food to be baked, fried and
stewed on the desired shelf.

Use of Product Accessories
Cooking shelves
There are 5 levels of shelf position in the cooking area. You
can also see the order of the shelves in the numbers on the
front frame of the oven.

Placing the wire grill on the cooking shelves
It is crucial to place the wire grill on the wire side shelves
properly. While placing the wire grill on the desired shelf, the
open section must be on the front. For better cooking, the
wire grill must be secured on the wire shelf’s stopping point.
It must not pass over the stopping point to contact with the
rear wall of the oven.

Placing the tray on the cooking shelves
It is also crucial to place the trays on the wire side shelves
properly. While placing the tray on the desired shelf, its side
designed for holding must be on the front. For better cook-
ing, the tray must be secured on the stopping socket on the
wire shelf. It must not pass over the stopping socket to con-
tact with the rear wall of the oven.

Stopping function of the wire grill
There is a stopping function to prevent the wire grill from
tipping out of the wire shelf. With this function, you can eas-
ily and safely take out your food. While removing the wire
grill, you can pull it forward until it reaches the stopping
point. You must pass over this point to remove it completely.

Child safety lock
This product has a child lock on the oven door. To open the
oven door, lift the plastic part slightly upwards and pull the
door handle. When close the door, child lock will be locked it-
self.
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To remove the child lock:

Remove the two screws that secure the child lock safety as
shown in the figure. When you want to use it again, you can
secure it under the control panel with the fixing materials.

General Information About Cooking
You can find tips on preparing and cooking your food in this
section.
Plus, this section describes some of the foods tested as pro-
ducers and the most appropriate settings for these foods.
Appropriate oven settings and accessories for these foods
are also indicated.

General Warnings About Baking in the
Oven

• While opening the oven door during or after baking, hot-
burning steam may emerge. The steam may burn your
hand, face and/or eyes. When opening the oven door, stay
away.

• Intense steam generated during baking may form con-
densed water drops on the interior and exterior of the
oven and on the upper parts of the furniture due to the
temperature difference. This is a normal and physical oc-
currence.

• The cooking temperature and time values given for foods
may vary depending on the recipe and amount. For this
reason, these values are given as ranges.

• Always remove unused accessories from the oven before
you start cooking. Accessories that will remain in the oven
may prevent your food from being cooked at the correct
values.

• For foods that you will cook according to your own recipe,
you can reference similar foods given in the cooking
tables.

• Using the supplied accessories ensures you get the best
cooking performance. Always observe the warnings and
information provided by the manufacturer for the external
cookware you will use.

• Cut the greaseproof paper you will use in your cooking in
suitable sizes to the container you will cook. Greaseproof
papers that are overflowing from the container can create
a risk of burns and affect the quality of your baking. Use
the greaseproof paper you will use in the temperature
range specified.

• For good baking performance, place your food on the re-
commended correct shelf. Do not change the shelf posi-
tion during baking.

Pastries and oven food
General Information
• We recommend using the accessories of the product for a

good cooking performance. If you will use an external
cookware, prefer dark, non-sticking and heat resistant
ware.

• If preheating is recommended in the cooking table, be
sure to put your food in the oven after preheating.

• If you will cook by using cookware on the wire grill, place it
in the middle of the wire grill, not near the back wall.

• All materials used in making pastry should be fresh and at
room temperature.

• The cooking status of the foods may vary depending on
the amount of food and the size of the cookware.

• Metal, ceramic and glass moulds extend the cooking time
and the bottom surfaces of pastry foods do not brown
evenly.

• If you are using baking paper, a small browning can be ob-
served on the bottom surface of the food. In this situation,
you may have to extend your cooking period by approxim-
ately 10 minutes.

• The values specified in the cooking tables are determined
as a result of the tests carried out in our laboratories. Val-
ues suitable for you may differ from these values.

• Place your food on the appropriate shelf recommended in
the cooking table. Refer to the bottom shelf of the oven as
shelf 1.

• Cook the recommended dishes in the cooking table with a
single tray.

Tips for baking cakes
• If the cake is too dry, increase the temperature by 10°C

and shorten the baking time.
• If the cake is moist, use a small amount of liquid or reduce

the temperature by 10°C.
• If the top of the cake is burnt, put it on the lower shelf,

lower the temperature and increase the baking time.
• If the inside of the cake is cooked well, but outside is sticky,

use less liquid, decrease the temperature and increase the
cooking time.

Hints for pastry
• If the pastry is too dry, increase the temperature by 10 °C

and shorten the cooking time. Wet the dough sheets with
a sauce consisting of milk, oil, egg and yoghurt mixture.

• If the pastry is getting cooked slowly, make sure that the
thickness of the pastry you have prepared does not over-
flow the tray.

• If the pastry is browned on the surface but the bottom is
not cooked, make sure that the amount of sauce you will
use for the pastry is not too much at the bottom of the
pastry. For an even browning, try to spread the sauce
evenly between the dough sheets and the pastry.

• Bake your pastry in the position and temperature appro-
priate to the cooking table. If the bottom is still not
browned enough, place it on a bottom shelf for the next
cooking.
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Cooking table for pastries and oven foods

Food Accessory to be
used

Operating func-
tion

Shelf position Temperature (°C) Baking time (min)
(approx.)

Cake on the tray Standard tray * Top and bottom
heating

3 180 30 … 45

Cake in the mould
Cake mould on wire
grill **

Top and bottom
heating

2 170 - 180 30 … 60

Cookie Pastry tray * Top and bottom
heating

3 170 25 … 40

Dough pastry Standard tray * Top and bottom
heating

2 200 20 … 35

Whole bread Standard tray * Top and bottom
heating

3 200 30 … 45

Lasagne
Glass / metal rect-
angular container
on wire grill **

Top and bottom
heating

2 or 3 200 30 … 45

Apple pie

Round black metal
mould, 20 cm in
diameter on wire
grill **

Top and bottom
heating

2 180 50 … 70

Pizza Standard tray * Top and bottom
heating

2 250 10 … 20

Preheating is recommended for all food.

*These accessories may not be included with your product.

**These accessories are not included with your product. They are commercially available accessories.

Meat, Fish and Poultry
The key points on grilling
• Seasoning it with lemon juice and pepper before cooking

whole chicken, turkey and large pieces of meat will in-
crease cooking performance.

• It takes 15 to 30 minutes more to cook boned meat than
fillet by frying.

• You should calculate about 4 to 5 minutes of cooking time
per centimetre of the meat thickness.

• After the cooking time is expired, keep the meat in the
oven for approximately 10 minutes. The juice of the meat
is better distributed to the fried meat and does not come
out when the meat is cut.

• Fish should be placed on the medium or low level shelf in a
heat resistant plate.

• Cook the recommended dishes in the cooking table with a
single tray.

Cooking table for meat, fish and poultry

Food Accessory to be
used

Operating func-
tion

Shelf position Temperature (°C) Baking time (min)
(approx.)

Steak (whole) /
Roast (1 kg) Standard tray * Fan assisted bot-

tom/top heating
3 15 mins. 250/max,

after 180 … 190
60 … 80

Fried chicken (1,8-2
kg)

Wire grill *

Place one tray on a
lower shelf

Fan assisted bot-
tom/top heating

2 15 mins. 250/max,
after 190

60 … 80

Turkey (5.5 kg) Standard tray * Fan assisted bot-
tom/top heating

1 25 mins. 250/max,
after 180 … 190

150 … 210

Fish
Wire grill *

Place one tray on a
lower shelf

Fan assisted bot-
tom/top heating

3 200 20 … 30

Preheating is recommended for all food.

*These accessories may not be included with your product.

**These accessories are not included with your product. They are commercially available accessories.
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Grill
Red meat, fish and poultry meat quickly turns brown when
grilled, holds a beautiful crust and does not dry out. Fillet
meats, skewer meats, sausages as well as juicy vegetables
(tomatoes, onions, etc.) are particularly suitable for grilling.

General warnings
• Food not suitable for grilling carries a fire hazard. Grill only

food that is suitable for heavy grill fire. Also, do not place
the food too far in the back of the grill. This is the hottest
area and fatty foods may catch fire.

• When the preheating time is 5 minutes in the grill mode,
skip the preheating, do not wait for the entire preheating
time to pass.

• Close the oven door during grilling. Never grill with the
oven door open. Hot surfaces may cause burns!

The key points of the grill
• Prepare foods of similar thickness and weight as much as

possible for the grill.
• Place the pieces to be grilled on the wire grill or wire grill

tray by distributing them without exceeding the dimen-
sions of the heater.

• Depending on the thickness of the pieces to be grilled, the
cooking times given in the table may vary.

• Slide the wire grill or the wire grill tray to the desired level
in the oven. If you are cooking on the wire grill, slide the
oven tray to the lower shelf to collect the oils. The oven
tray you will slide should be sized to cover the entire grill
area. This tray may not be supplied with the product. Put
some water into the oven tray for easy cleaning.

Grill table

Fan assisted low grill

Food Accessory to be
used

Operating func-
tion

Shelf position Temperature (°C) Baking time (min)
(approx.)

Fish Wire grill
Fan assisted low
grill

4 200 30 … 35

Chicken pieces Wire grill
Fan assisted low
grill

4 250 25 … 35

Meatball (veal) - 12
amount

Wire grill
Fan assisted low
grill

4 250 30 … 40

Steak (whole) /
Roast (1 kg )

Wire grill - Place
one tray on a lower
shelf

Fan assisted low
grill

3 15 mins. 250, after
180 … 190 90 … 110

Do not preheat the dishes recommended in this grill chart.

Test foods
• Foods in this cooking table are prepared according to the

EN 60350-1 standard to facilitate testing of the product for
control institutes.

• Cook the recommended dishes in the cooking table with a
single tray.

Cooking table for test meals

Food Accessory to be
used

Operating func-
tion

Shelf position Temperature (°C) Baking time (min)
(approx.)

Shortbread (sweet
cookie)

Standard tray * Top and bottom
heating

3 140 20 … 30

Apple pie

Round black metal
mould, 20 cm in
diameter on wire
grill **

Top and bottom
heating

2 180 50 … 70

Preheating is recommended for all food.

*These accessories may not be included with your product.

**These accessories are not included with your product. They are commercially available accessories.

Grill

Food Accessory to be used Shelf position Temperature (°C) Baking time (min) (ap-
prox.)

Meatball (veal) - 12
amount

Wire grill 4 250 20 … 30

Toast bread Wire grill 4 250 1 … 4

It is recommended to preheat for 5 minutes for all grilled food.

Turn pieces of food after 1/2 of the total grilling time.

Yogurt
Preparation of yogurt;

1. Remove the accessories and side wire shelfs (if any) from
the cooking area.
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2. Place the yogurt cookware on the bottom of the cooking

area.
3. After preparing the yogurt, let it rest in the refrigerator

for at least 12 hours.

Food Operating function Shelf position Temperature (°C) Baking time (min) (ap-
prox.)

Yogurt Full grill Bottom of the cooking
area 50 - 60 240 … 360

Maintenance and Cleaning
General Cleaning Information
General warnings
• Wait for the product to cool before cleaning the product.

Hot surfaces may cause burns!
• Do not apply the detergents directly on the hot surfaces.

This may cause permanent stains.
• The product should be thoroughly cleaned and dried after

each operation. Thus, food residues shall be easily cleaned
and these residues shall be prevented from burning when
the product is used again later. Thus, the service life of the
appliance extends and frequently faced problems are de-
creased.

• Do not use steam cleaning products for cleaning.
• Some detergents or cleaning agents cause damage to the

surface. Unsuitable cleaning agents are: bleach, cleaning
products containing ammonia, acid or chloride, steam
cleaning products, descaling agents, stain and rust re-
movers, abrasive cleaning products (cream cleaners,
scouring powder, scouring cream, abrasive and scratching
scrubber, wire, sponges, cleaning cloths containing dirt
and detergent residues).

• No special cleaning material is needed in the cleaning
made after each use. Clean the appliance using dishwash-
ing detergent, warm water and a soft cloth or sponge and
dry it with a dry cloth.

• Be sure to completely wipe off any remaining liquid after
cleaning and immediately clean any food splashing around
during cooking.

• Do not wash any component of your appliance in a dish-
washer unless otherwise stated in the user’s manual.

Inox - stainless surfaces
• Do not use acid or chlorine-containing cleaning agents to

clean stainless-inox surfaces and handles.
• Stainless-inox surface may change colour in time. This is

normal. After each operation, clean with a detergent suit-
able for the stainless or inox surface.

• Clean with a soft soapy cloth and liquid (non-scratching)
detergent suitable for inox surfaces, taking care to wipe in
one direction.

• Remove lime, oil, starch, milk and protein stains on the
glass and inox surfaces immediately without waiting.
Stains may rust under long periods of time.

• Cleaners sprayed/applied to the surface should be cleaned
immediately. Abrasive cleaners left on the surface cause
the surface to turn white.

Enamelled surfaces
• The oven must cool down before cleaning the cooking

area. Cleaning on hot surfaces shall create both fire hazard
and damage the enamel surface.

• After each use, clean the enamel surfaces using dishwash-
ing detergent, warm water and a soft cloth or sponge and
dry them with a dry cloth.

• If your product has an easy steam cleaning function, you
can make easy steam cleaning for light non-permanent
dirt. (See “Easy Steam Cleaning [} 16]”.)

• For difficult stains, an oven and grill cleaner recommended
on the website of your product brand and a non-scratch-
ing scouring pad can be used. Do not use an external oven
cleaner.

Glass surfaces
• When cleaning glass surfaces, do not use hard metal

scrapers and abrasive cleaning materials. They can dam-
age the glass surface.

• Clean the appliance using dishwashing detergent, warm
water and a microfiber cloth specific for glass surfaces and
dry it with a dry microfiber cloth.

• If there is residual detergent after cleaning, wipe it with
cold water and dry with a clean and dry microfiber cloth.
Residual detergent may damage the glass surface next
time.

• Under no circumstances should the dried-up residue on
the glass surface be cleaned off with serrated knives, wire
wool or similar scratching tools.

• You can remove the calcium stains (yellow stains) on the
glass surface with the commercially available descaling
agent, with a descaling agent such as vinegar or lemon
juice.

• If the surface is heavily soiled, apply the cleaning agent on
the stain with a sponge and wait a long time for it to work
properly. Then clean the glass surface with a wet cloth.

• Discolorations and stains on the glass surface are normal
and not defects.

Plastic parts and painted surfaces
• Clean plastic parts and painted surfaces using dishwashing

detergent, warm water and a soft cloth or sponge and dry
them with a dry cloth.

• Do not use hard metal scrapers and abrasive cleaners.
They may damage the surfaces.

• Ensure that the joints of the components of the product
are not left damp and with detergent. Otherwise, corro-
sion may occur on these joints.

Cleaning Accessories
Do not put the product accessories in a dishwasher unless
otherwise stated in the user’s manual.

Cleaning the Control Panel
• When cleaning the panels with knob-control, wipe the

panel and knobs with a damp soft cloth and dry with a dry
cloth. Do not remove the knobs and gaskets underneath
to clean the panel. The control panel and knobs may be
damaged.

• While cleaning the inox panels with knob control, do not
use inox cleaning agents around the knob. The indicators
around the knob can be erased.
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• Clean the touch control panels with a damp soft cloth and

dry with a dry cloth. If your product has a key lock feature,
set the key lock before performing control panel cleaning.
Otherwise, incorrect detection may occur on the keys.

Cleaning the inside of the oven (cooking
area)

Follow the cleaning steps described in the "General Cleaning
Information" section according to the surface types in your
oven.
If your product is a wire shelf model, remove the wire
shelves before cleaning the side walls. Then complete the
cleaning as described in the "General Cleaning Information"
section according to the side wall surface type.
To remove the side wire shelves:

1. Remove the front of the wire shelf by pulling it on the side
wall in the opposite direction.

2. Pull the wire shelf towards you to remove it completely.

3. To reattach the shelves, the procedures applied when re-
moving them must be repeated from the end to the be-
ginning, respectively.

Easy Steam Cleaning

Function
symbol

Function description Temperature
(°C)

Time
mins.

Easy steam cleaning 100 15

This allows cleaning of the dirt (not remaining for a long
time) that is softened by the steam inside the oven and by
the water droplets condensed in the internal surfaces of the
oven easily.

1. Remove all accessories inside the oven.

2. Add 500 ml water into the tray and place it on the 2nd
shelf of the oven.

Do not use distilled or filtered water. Use ready-made
waters only. Do not use flammable, alcoholic or solid
particulate solutions instead of water.

3. Set the oven to the easy steam cleaning operating mode
and operate it at 100°C for 15 minutes.

Immediately open the door and wipe the oven interiors with
a wet sponge or cloth. Steam will be released when opening
the door. This may pose a risk of burns. Be careful when
opening the door.

For stubborn dirt, clean the product using dishwashing de-
tergent, warm water and a soft cloth or sponge and dry it
with a dry cloth.

In the easy steam cleaning function, it is expected
that the added water evaporates and condenses on
the inside of the oven and the oven door in order to
soften the light dirt formed in your oven. Condensa-
tion formed on the oven door may drip around when
the oven door is opened. As soon as you open the
oven door, wipe off the condensation.

After the condensation inside the oven, puddle or moisture
may occur in the pool channel under the oven. Wipe this
pool channel with a damp cloth after use and dry it.

Cleaning the Oven Door
You can remove your oven door and door glasses to clean
them. How to remove the doors and windows is explained in
the sections "Removing the oven door” and "Removing
the inner glasses of the door". After removing the door in-
ner glasses, clean them using a dishwashing detergent,
warm water and a soft cloth or sponge and dry them with a
dry cloth. For lime residue that may form on the oven glass,
wipe the glass with vinegar and rinse.

Do not use harsh abrasive cleaners, metal scrapers,
wire wool or bleach materials to clean the oven door
and glass.

Removing the oven door

1. Open the oven door.

2. Open the clips in the front door hinge socket on the right
and left by pushing them with a tool downwards as
shown in the figure.

3. Get the oven door to a half-open position.

4. Pull the removed door upwards to release it from the
right and left hinges and remove it.
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Do not put your fingers around hinge which has a
strong spring and may hurt fingers.

To reattach the door

1. Get the oven door to a half-open position.

2. Push the removed door downwards to place it from the
right and left hinges and open the oven door fully.

3. Close the clips in the front door hinge socket on the right
and left by pushing them with a tool upwards as shown in
the figure.

Removing the Inner Glass of The Oven
Door

Inner glass of the product's front door may be removed for
cleaning.

1. Open the oven door.

2. Pull the plastic component, attached on the upper section
of the front door, towards yourself by simultaneously
pushing on the pressure points on both sides of the com-
ponent and remove it.

3. As shown in the figure, gently lift the innermost glass (1)
towards “A” and then, remove it by pulling towards “B”.

1 Innermost glass 2 Inner glass

4. If your product has an inner glass (2), repeat the same
process to detach it (2).

5. The first step of regrouping the door is to reassemble the
inner glass (2). Place the bevelled edge of the glass to
meet the bevelled edge of the plastic slot. (If your product
has an inner glass). Inner glass (2) must be attached to
the plastic slot closest to the innermost glass (1).

6. While reassembling the innermost glass (1), pay attention
to place the printed side of the glass on the inner glass. It
is crucial to place the lower corners of the innermost
glass (1) to meet the lower plastic slots.

7. Push the plastic component towards the frame until a
"click” sound is heard.

Cleaning the Oven Lamp
In the event that the glass door of the oven lamp in the cook-
ing area becomes dirty; clean using dishwashing detergent,
warm water and a soft cloth or sponge and dry with a dry
cloth. In case of oven lamp failure, you can replace the oven
lamp by following the sections that follow.

Replacing the oven lamp
General Warnings
• To avoid the risk of electric shock before replacing the

oven lamp, disconnect the product and wait for the oven
to cool. Hot surfaces may cause burns!

• This oven is powered by an incandescent lamp with less
than 40 W, less than 60 mm in height, less than 30 mm in
diameter, or a halogen lamp with G9 sockets with less than
60 W power. Lamps are suitable for operation at temperat-
ures above 300 °C. Oven lamps are available from Author-
ised Services or licensed technicians. This product contains
a G energy class lamp.

• The position of the lamp may differ from that is shown in
the figure.

• The lamp used in this product is not suitable for use in the
lighting of home rooms. The purpose of this lamp is to
help the user see food products.

• The lamps used in this product must withstand extreme
physical conditions such as temperatures above 50 °C.

If your oven has a round lamp,

1. Disconnect the product from the electricity.

2. Remove the glass cover by turning it counter clockwise.

3. If your oven lamp is type (A) shown in the figure below,
rotate the oven lamp as shown in the figure and replace it
with a new one. If it is type (B) model, pull it out as shown
in the figure and replace it with a new one.
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4. Refit the glass cover.

Troubleshooting
If the problem persists after following the instructions in this
section, contact your vendor or an Authorized Service. Never
try to repair your product yourself.

Steam is emanated while the oven is working.
• It is normal to see vapour during operation. >>> This is not

an error.

Water droplets appear while cooking
• The steam generated during cooking condenses when it

comes into contact with cold surfaces outside the product
and may form water droplets. >>> This is not an error.

Metal sounds are heard while the product is warming
and cooling.
• Metal parts may expand and make sounds when heated.

>>> This is not an error.

The product does not work.
• Fuse may be faulty or blown. >>> Check the fuses in the

fuse box. Change them if necessary or reactivate them.

• The appliance may not be plugged to the (grounded) out-
let. >>> Check if the appliance is plugged in to the outlet.

• (If there is timer on your appliance) Keys on the control
panel do not work. >>> If your product has a key lock, the
key lock may be enabled, disable the key lock.

Oven light is not on.
• Oven lamp may be faulty. >>> Replace oven's lamp.
• No electricity. >>> Ensure the mains is operational and

check the fuses in the fuse box. Change the fuses if neces-
sary or reactivate them.

Oven is not heating.
• The oven may not be set to a specific cooking function

and/or temperature. >>> Set the oven to a specific cooking
function and/or temperature.

• No electricity. >>> Ensure the mains is operational and
check the fuses in the fuse box. Change the fuses if neces-
sary or reactivate them.

Additional Information for User Manual:
Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regula-
tion 2023/826

Mode POWER CONSUMPTION(WATT) PERIOD(MINUTES)*

Off 0,3 -

Standby - -

Standby Mode with information or
status display

- -

Networked Standby - -

*:The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby in minutes
and rounded to the nearest minute.

Technical Specifications
General specifications

Product external dimensions (height/width/depth) (mm) 595/594/567

Oven installation dimensions (height/width/depth) (mm) 590-600 /560 /min.550

Voltage/Frequency 220-240 V ~; 50/60 Hz

Cable type and section used/suitable for use in the product min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Total power consumption (kW) 2,4

Oven type Fan assisted oven

Energy efficiency class 5-Stars

Usable volume (L) 74

Mass of the appliance (M) (Net Weight) kg 30

Energy Efficiency Index per cavity EEI cavity 81,5

Basics: Information on the energy label of electrical ovens is given in accordance with the EN 60350-1 / IEC 60350-1 standard.
Those values are determined under standard load with bottom-top heater or fan assisted heating (if any) functions.
Energy efficiency class is determined in accordance with the following prioritization depending on whether the relevant functions ex-
ist on the product or not: 1-Eco fan heating , 2-Fan Heating , 3-Fan assisted low grill , 4-Top and bottom heating.



en 19
Technical specifications may be changed without
prior notice to improve the quality of the product.

Figures in this manual are schematic and may not ex-
actly match your product.

Values stated on the product labels or in the docu-
mentation accompanying it are obtained in laborat-
ory conditions in accordance with relevant standards.
Depending on operational and environmental condi-
tions of the product, these values may vary.

Environmental Instructions
Waste Directive
Compliance with the WEEE Directive and Disposing

of the Waste Product
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classification symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured with high
quality parts and materials which can be reused
and are suitable for recycling. Therefore, do not
dispose of the waste product with normal do-
mestic and other wastes at the end of its service

life. Take it to a collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. You can ask your local administra-
tion about these collection points. Disposing of the appliance
properly helps prevent negative consequences for the envir-
onment and human health.

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies with EU RoHS Dir-
ective (2011/65/EU). It does not contain harmful and prohib-
ited materials specified in the Directive.

Package Information
Packaging materials of the product are manufactured from
recyclable materials in accordance with our National Envir-
onment Regulations. Do not dispose of the packaging waste
with the household or other wastes, take it to the packaging
material collection points designated by the local authorities.

Recommendations for Energy Saving
According to EU 66/2014, information on energy efficiency
can be found on the product receipt supplied with the
product.
The following suggestions will help you use your product in
an ecological and energy-efficient way:
• Defrost frozen food before baking.
• In the oven, use dark or enamelled containers that trans-

mit heat better.
• If specified in the recipe or user’s manual, always preheat.

Do not open the oven door frequently during baking.
• Turn off the product 5 to 10 minutes before the end time

of baking in prolonged bakings. You can save up to 20%
electricity by using residual heat.

• Try to cook more than one dish at a time in the oven. You
may cook at the same time by placing two cookers on the
wire rack. In addition, if you cook your meals one after the
other, it will save energy because the oven will not lose its
heat.

IKEA guarantee
How long is the IKEA guarantee valid?
This guarantee is valid for two (2) years from the original
date of purchase of your appliance at IKEA. The original sales
receipt, is required as proof of purchase. If service work is
carried out under guarantee, this will not extend the guaran-
tee period for the appliance.
Who will execute the service?
IKEA service provider will provide the service through its own
service operations or authorized service partner network.
What does this guarantee cover?
The guarantee covers faults of the appliance, which have
been caused by faulty construction or material faults from
the date of purchase from IKEA. This guarantee applies to
domestic use only. The exceptions are specified under the
headline "What is not covered under this guarantee?" Within
the guarantee period, the costs to remedy the fault e.g. re-
pairs, parts, labour and travel will be covered, provided that
the appliance is accessible for repair without special ex-
penditure. On these conditions the respective local regula-
tions are applicable. Replaced parts become the property of
IKEA.
What will lKEA do to correct the problem?
IKEA appointed Service Provider will examine the product
and decide, at its sole discretion, if it is covered under this
guarantee. If considered covered, IKEA Service Provider or its
authorized service partner through its own service opera-

tions, will then, at its sole discretion, either repair the defect-
ive product or replace it with the same or a comparable
product.
What is not covered under this guarantee?
• Normal wear and tear.
• Deliberate or negligent damage, damage caused by failure

to observe operating instructions, incorrect installation or
by connection to the wrong voltage, damage caused by
chemical or electrochemical reaction, rust, corrosion or
water damage including but not limited to damage caused
by excessive lime in the water supply, damage caused by
abnormal environmental conditions.

• Consumable parts including batteries and lamps.
• Non-functional and decorative parts which do not affect

normal use of the appliance, including any scratches and
possible color differences.

• Accidental damage caused by foreign objects or sub-
stances and cleaning or unblocking of filters, drainage sys-
tems or soap drawers.

• Damage to the following parts: ceramic glass, accessories,
crockery and cutlery baskets, feed and drainage pipes,
seals, lamps and lamp covers, screens, knobs, casings and
parts of casings. Unless such damages can be proved to
have been caused by production faults.

• Cases where no fault could be found during a technician's
visit.
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• Repairs not carried out by our appointed service providers

and/or an authorized service contractual partner or where
non-original parts have been used.

• Repairs caused by installation which is faulty or not ac-
cording to specification.

• The use of the appliance in a non-domestic environment
i.e. professional use.

• Transportation damages. If a customer transports the
product to his home or another address, IKEA is not liable
for any damage that may occur during transport. How-
ever, if IKEA delivers the product to the customer's delivery
address, then damage to the product that occurs during
this delivery will be covered by IKEA.

• Cost for carrying out the initial installation of the IKEA ap-
pliance.

• However, if an IKEA appointed Service Provider or its au-
thorized service partner repairs or replaces the appliance
under the terms of this guarantee, the appointed Service
Provider or its authorized service partner will reinstall the
repaired appliance or install the replacement, if necessary.

• All plumping and electrical installation, are not the re-
sponsibility of IKEA, and customer must complete these
work before the execution work.

How country law applies
The IKEA guarantee gives you specific legal rights, which
cover or exceed all the local legal demands. However these
conditions do not limit in any way consumer rights described
in the local legislation.
Area of validity
This warranty is valid only in the country where the product
has been purchased; the services will be provided in the
framework of the guarantee conditions.
An obligation to carry out services in the framework of the
guarantee exists only if the appliance complies and is in-
stalled in accordance with:
• the technical specifications of the country in which the

guarantee claim is made;
• the Assembly Instructions and User Manual Safety Inform-

ation.
The dedicated AFTER SALES for IKEA appliances
Please don't hesitate to contact IKEA appointed Authorized
Service Centre to:
• make a service request under this guarantee;
• ask for clarifications on installation of the IKEA appliance in

the dedicated IKEA kitchen furniture;
• ask for clarification on functions of IKEA appliances.
To ensure that we provide you with the best assistance,
please read carefully the Assembly Instructions and/or the
User Manual before contacting us.
How to reach us if you need our service

The IKEA after sales customer service center will assist you
on the phone with basic Troubleshooting for your appliances
at the time of service call request. Please refer to
www.IKEA.com and select your local store for local phone num-
bers and opening times.

 Before calling us, assure that You have to hand the IKEA
article number (8 digit code) and the Serial Number (8 digit
code that can be found on the rating plate) for the appliance
of which you need our assistance.

 SAVE THE SALES RECEIPT! It is your proof of purchase
and required for the guarantee to apply. The sales receipt
also reports the IKEA name and article number (8 digit code)
for each of the appliances you have purchased.
Do you need extra help?
For any additional questions not related to After Sales of
your appliances please contact your nearest IKEA store call
centre. We recommend you read the appliance documenta-
tion carefully before contacting us.

http://www.ikea.com/
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Arahan Keselamatan

• Bahagian ini termasuk arahan keselamatan
yang diperlukan untuk mengelakkan risiko
kecederaan diri atau kerosakan bahan.

• Jika produk diserahkan kepada orang lain
untuk kegunaan peribadi atau kegunaan
terpakai, manual pengguna, label produk
dan dokumen dan bahagian lain yang
berkaitan juga harus diberikan.

• Syarikat kami tidak akan bertanggungjawab
atas kerosakan yang mungkin berlaku jika
arahan ini tidak dipatuhi.

• Kegagalan untuk mematuhi arahan ini akan
membatalkan sebarang jaminan.

• Sentiasa ada kerja-kerja pemasangan dan
pembaikan yang dibuat oleh pengilang,
perkhidmatan yang diberi kuasa atau orang
yang akan ditetapkan oleh syarikat
pengimport.

• Gunakan alat ganti dan aksesori asal
sahaja.

• Jangan membaiki atau menggantikan
mana-mana komponen produk melainkan
ia dinyatakan dengan jelas dalam manual
pengguna.

• Jangan membuat pengubahsuaian teknikal
pada produk.

Penggunaan yang Dimaksudkan

• Produk ini direka untuk digunakan di
rumah. Ia tidak sesuai untuk kegunaan
komersial.

• Jangan gunakan produk ini di taman,
balkoni atau kawasan luar yang lain. Produk
ini bertujuan untuk digunakan dalam isi
rumah dan di dapur kakitangan kedai,
pejabat dan persekitaran kerja yang lain.

• AMARAN: Produk ini harus digunakan
untuk tujuan memasak sahaja. Ia tidak
boleh digunakan untuk tujuan yang
berbeza, seperti memanaskan bilik.

• Ketuhar boleh digunakan untuk
mencairkan, membakar, menggoreng dan
memanggang makanan.

• Produk ini tidak boleh digunakan untuk
pemanasan plat, pengeringan dengan
menggantung tuala atau pakaian pada
pemegang.

Keselamatan Kanak-kanak, Orang
Rentan dan Haiwan Peliharaan

• Produk ini boleh digunakan oleh kanak-
kanak berusia 8 tahun ke atas, dan orang
yang kurang maju dalam kemahiran fizikal,
deria atau mental, atau yang kurang
pengalaman dan pengetahuan, selagi
mereka diawasi atau dilatih tentang
penggunaan dan bahaya produk yang
selamat.

• Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan
produk ini. Pembersihan dan
penyelenggaraan pengguna tidak boleh
dilakukan oleh kanak-kanak melainkan ada
seseorang yang mengawasi mereka.

• Produk ini tidak boleh digunakan oleh
orang yang mempunyai keupayaan fizikal,
deria atau mental yang terhad (termasuk
kanak-kanak), melainkan mereka disimpan
di bawah pengawasan atau menerima
arahan yang diperlukan.

• Kanak-kanak perlu diawasi untuk
memastikan mereka tidak bermain dengan
produk.

• Produk elektrik berbahaya untuk kanak-
kanak dan haiwan peliharaan. Kanak-kanak
dan haiwan peliharaan tidak boleh bermain
dengan, memanjat, atau memasuki produk.

• Jangan letakkan objek yang boleh dicapai
oleh kanak-kanak pada produk.

• AMARAN: Semasa penggunaan,
permukaan produk yang boleh diakses
adalah panas. Jauhkan kanak-kanak
daripada produk.

• Jauhkan bahan pembungkusan dari
jangkauan kanak-kanak. Terdapat bahaya
kecederaan dan sesak nafas.

• Apabila pintu terbuka, jangan letakkan
sebarang objek berat di atasnya atau
benarkan kanak-kanak duduk di atasnya.
Anda boleh menyebabkan ketuhar terbalik
atau merosakkan engsel pintu.

• Sebelum membuang produk usang dan
tidak berguna:

1. Cabut palam kuasa dan keluarkannya dari
soket.
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2. Potong kabel kuasa dan putuskannya

dengan palam dari produk.
3. Ambil langkah berjaga-jaga untuk

mengelakkan kanak-kanak daripada
memasuki produk.

4. Jangan benarkan kanak-kanak bermain
dengan produk apabila ia berada dalam
mod melahu.

Keselamatan Elektrik

• Palamkan produk ke saluran keluar yang
dibumikan yang dilindungi oleh fius yang
sepadan dengan penarafan semasa yang
ditunjukkan pada label jenis. Pastikan
pemasangan pembumian dibuat oleh
juruelektrik yang berkelayakan. Jangan
gunakan produk tanpa asas mengikut
peraturan tempatan / nasional.

• Palam atau sambungan elektrik perkakas
hendaklah berada di tempat yang mudah
diakses. Jika ini tidak mungkin, perlu ada
mekanisme (fius, suis, suis kunci, dll.) pada
pemasangan elektrik yang mana produk
disambungkan, mematuhi peraturan
elektrik dan memisahkan semua tiang dari
rangkaian.

• Cabut plag produk atau matikan fius
sebelum pembaikan, penyelenggaraan dan
pembersihan.

• Palamkan produk ke dalam soket yang
memenuhi nilai voltan dan frekuensi yang
dinyatakan pada label jenis.

• (Jika produk anda tidak mempunyai kabel
utama) hanya gunakan kabel penyambung
yang diterangkan dalam bahagian
"Spesifikasi teknikal".

• Jangan jem kabel kuasa di bawah dan di
belakang produk. Jangan letakkan objek
berat pada kabel kuasa. Kabel kuasa tidak
boleh dibengkokkan, dihancurkan, dan
bersentuhan dengan mana-mana sumber
haba.

• Pastikan kabel kuasa tidak tersekat semasa
meletakkan produk ke tempatnya selepas
pemasangan atau pembersihan.

• Permukaan belakang ketuhar menjadi
panas apabila ia digunakan. Kabel kuasa
tidak boleh menyentuh permukaan
belakang produk. Jika tidak, ia mungkin
rosak.

• Jangan jemkan kabel elektrik ke dalam
pintu ketuhar dan jangan pasangkannya di
atas permukaan yang panas. Jika tidak,
penebat kabel boleh mencair dan
menyebabkan kebakaran akibat litar pintas.

• Gunakan kabel asal sahaja. Jangan gunakan
kabel yang dipotong atau rosak.

• Jangan gunakan kord sambungan atau plag
berbilang untuk mengendalikan produk
anda.

• Hubungi pusat perkhidmatan atau
pengimport yang dibenarkan untuk
menggunakan penyesuai yang diluluskan
sekiranya penggunaan penyesuai penukar
(untuk jenis palam) diperlukan.

• Hubungi pengimport atau pusat
perkhidmatan yang dibenarkan jika
panjang talian kuasa tidak mencukupi.

• Sumber kuasa mudah alih atau berbilang
palam boleh menjadi terlalu panas dan
terbakar. Jauhkan beberapa palam dan
sumber kuasa mudah alih daripada produk.

• Jika kabel kuasa rosak, ia mesti digantikan
oleh pengilang, perkhidmatan yang
dibenarkan atau seseorang yang akan
ditentukan oleh syarikat pengimport untuk
mengelakkan kemungkinan bahaya.

• AMARAN: Sebelum menggantikan lampu
ketuhar, pastikan anda memutuskan
sambungan produk daripada bekalan
utama untuk mengelakkan risiko kejutan
elektrik. Cabut plag produk atau matikan
fius dari kotak fius.

Jika produk anda mempunyai kabel kuasa
dan palam:
• Jangan sekali-kali meletakkan palam

produk ke dalam palam yang patah,
longgar, atau tidak bersoket. Pastikan
palam dimasukkan sepenuhnya ke dalam
soket. Jika tidak, sambungan boleh menjadi
terlalu panas dan menyebabkan kebakaran.
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• Elakkan memasukkan peranti ke dalam

palam yang berminyak, tidak bersih, atau
berpotensi terdedah kepada air (seperti
yang berhampiran meja kerja di mana air
boleh keluar). Jika tidak, terdapat risiko litar
pintas dan renjatan elektrik.

• Jangan sentuh palam dengan tangan
basah!

• Tarik palam keluar dari soket menggunakan
badan palam dan bukannya kord itu sendiri.

Keselamatan Pengangkutan

• Putuskan sambungan produk dari sesalur
utama sebelum mengangkut produk.

• Produk ini berat, bawa produk dengan
sekurang-kurangnya dua orang.

• Jangan gunakan pintu dan / atau
pemegang untuk mengangkut atau
mengalihkan produk.

• Jangan letakkan barang pada perkakas.
Bawa perkakas secara menegak.

• Apabila anda perlu mengangkut produk,
balut dengan bahan pembungkusan
bungkusan gelembung atau kadbod tebal
dan lekatkan dengan ketat. Amankan
bahagian-bahagian produk yang bergerak
dengan kuat untuk mengelakkan
kerosakan.

• Sebelum produk dipasang, periksa produk
untuk sebarang kerosakan selepas
pengangkutan. Hubungi pengimport atau
pusat perkhidmatan yang dibenarkan jika
rosak.

Keselamatan Pemasangan

• Sebelum memulakan pemasangan,
nyahtenagakan talian kuasa yang produk
akan disambungkan dengan mematikan
fius.

• Sentiasa pakai sarung tangan pelindung
semasa pengangkutan dan pemasangan.
Jika tidak, terdapat risiko kecederaan dari
tepi yang tajam!

• Sebelum produk dipasang, periksa produk
untuk sebarang kerosakan. Jangan pasang
jika produk rosak.

• Elakkan daripada menggunakan sebarang
bahan penebat haba untuk menutup
bahagian dalam perabot yang akan
dipasang.

• Cahaya matahari langsung dan sumber
haba, seperti pemanas elektrik atau gas,
tidak boleh berada di kawasan di mana
produk dipasang.

• Pastikan persekitaran semua saluran
pengudaraan produk terbuka.

• Untuk mengelakkan terlalu panas,
pemasangan produk tidak boleh dilakukan
di belakang penutup hiasan.

• Dalam kes di mana hos gas/paip atau paip
air plastik terletak di belakang kawasan
pemasangan yang ditetapkan untuk
produk, adalah penting untuk menjamin
bahawa tidak ada hubungan antara produk
dan talian utiliti ini. Jika tidak, hos/paip
boleh dihancurkan.

• Sekiranya terdapat soket di belakang
tempat di mana produk akan dipasang, ia
mesti dipastikan bahawa produk tidak
bersentuhan dengan soket atau dengan
palam yang dipasang ke soket.

Keselamatan Penggunaan

• Pastikan perkakas dimatikan selepas setiap
penggunaan.

• Jika anda tidak akan menggunakan produk
untuk masa yang lama, cabut atau matikan
kuasa dari kotak fius.

• Jangan gunakan produk jika ia rosak atau
rosak semasa digunakan. Putuskan
sambungan produk daripada elektrik.
Hubungi pengimport atau pusat
perkhidmatan yang dibenarkan.

• Jangan gunakan produk jika kaca pintu
depan ditanggalkan atau retak. Jika tidak,
terdapat risiko kecederaan dan kerosakan
alam sekitar.

• Jangan pijak perkakas atas sebarang sebab.
• Jangan sekali-kali menggunakan produk

apabila pertimbangan atau penyelarasan
anda terjejas oleh penggunaan alkohol dan/
atau dadah.
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• Objek yang mudah terbakar tidak boleh

disimpan di dalam dan di sekitar kawasan
memasak. Jika tidak, ini boleh
menyebabkan kebakaran.

• Pemegang ketuhar bukan pengering tuala.
Apabila menggunakan produk, jangan
gantung tuala, sarung tangan atau tekstil
yang serupa pada pemegang.

• Engsel pintu produk bergerak apabila
membuka dan menutup pintu dan mungkin
tersekat. Apabila membuka / menutup
pintu, jangan pegang bahagian dengan
engsel.

Amaran Suhu

• AMARAN: Apabila produk digunakan,
produk dan bahagian yang boleh diakses
akan menjadi panas. Penjagaan perlu
diambil untuk mengelakkan menyentuh
produk dan elemen pemanasan. Kanak-
kanak di bawah umur 8 tahun harus
dijauhkan daripada produk kecuali sentiasa
diawasi.

• Jangan letakkan bahan mudah terbakar /
meletup berhampiran produk, kerana
permukaannya akan panas semasa ia
beroperasi.

• Pastikan jarak anda semasa membuka pintu
ketuhar semasa atau pada akhir memasak.
Wap boleh membakar tangan, muka dan/
atau mata anda.

• Semasa operasi produk panas. Penjagaan
perlu diambil untuk mengelakkan
menyentuh bahagian panas, di dalam
ketuhar dan elemen pemanas.

• Sentiasa pakai sarung tangan ketuhar
tahan panas semasa mengendalikan
produk.

Penggunaan Aksesori

• Adalah penting untuk menggunakan
aksesori yang disediakan dengan produk
dengan sewajarnya. Untuk maklumat
terperinci, rujuk bahagian "Penggunaan
Aksesori Produk".

• Tutup pintu ketuhar selepas menolak
aksesori sepenuhnya ke ruang memasak,
jika tidak mereka boleh memukul kaca
pintu dan merosakkannya.

Keselamatan Memasak

• Berhati-hati apabila menggunakan
minuman beralkohol dalam hidangan anda.
Alkohol menguap pada suhu tinggi dan
boleh menyebabkan kebakaran kerana ia
boleh menyala apabila ia bersentuhan
dengan permukaan panas.

• Sisa makanan di kawasan memasak.,
seperti minyak, boleh menyala. Bersihkan
sisa-sisa ini sebelum dimasak.

• Bahaya Keracunan Makanan: Jangan
biarkan makanan berada di dalam ketuhar
lebih daripada 1 jam sebelum atau selepas
memasak. Jika tidak, ia boleh menyebabkan
keracunan makanan atau penyakit.

• Jangan panaskan tin tertutup dan balang
kaca di dalam ketuhar. Tekanan yang akan
terkumpul di dalam timah/balang boleh
menyebabkan ia pecah.

• Apabila ketuhar sedang digunakan,
JANGAN sekali-kali meletakkan dulang
pembakar, pinggan mangkuk atau kerajang
aluminium terus di bahagian bawah
ketuhar. Pengumpulan haba mungkin
merosakkan bahagian bawah ketuhar,
malah boleh menyebabkan kerosakan pada
kabinet ketuhar atau lantai dapur.

Berhati-hati dengan langkah berjaga-jaga
berikut apabila menggunakan kertas kertas
kertas berminyak atau bahan yang serupa:
• Letakkan kertas kalis minyak di dalam

peralatan memasak atau di atas aksesori
ketuhar (dulang, gril dawai, dll.) dengan
makanan dan letakkan di dalam ketuhar
yang telah dipanaskan terlebih dahulu.

• Untuk mengelakkan risiko menyentuh
elemen pemanas ketuhar dan menghalang
aliran udara panas, alihkan sebarang
bahagian berlebihan kertas kalis minyak
yang tergantung dari aksesori atau bekas.
Jangan gunakan kertas kalis minyak pada
suhu ketuhar yang lebih tinggi daripada
suhu penggunaan maksimum yang



ms 26
ditentukan oleh pengilang. Jangan sekali-
kali meletakkan kertas kalis minyak pada
alas ketuhar.

• Jangan letakkan di atas aksesori semasa
pemanasan awal.

• Sentiasa tekan ke bawah dengan plat atau
objek yang serupa untuk mengelakkan
bahan daripada berterbangan disebabkan
oleh peredaran udara di dalam ketuhar.

• Hanya tutup permukaan yang diperlukan di
dalam dulang.

• Selepas setiap penggunaan, dulang perlu
dibersihkan, dan sebarang kertas kalis
minyak atau bahan serupa yang digunakan
dalam dulang perlu diganti. Jika tidak,
cecair yang menitis ke atas dulang boleh
menyebabkan asap atau bahkan
menyalakan api.

• Aliran udara dijana apabila penutup produk
dibuka. Kertas kalis minyak boleh
bersentuhan dengan elemen pemanasan
dan menyala.

• Apabila menggunakan gril wayar, dulang
hendaklah diletakkan pada rak bawah. Jika
tidak, minyak makanan dan komponen lain
yang menitis ke bahagian bawah ketuhar
boleh menyebabkan asap tebal dan
menyebabkan kebakaran.

• Tutup pintu ketuhar semasa memanggang.
Permukaan panas boleh menyebabkan luka
bakar!

• Makanan yang tidak sesuai untuk
dipanggang membawa bahaya kebakaran.
Panggang hanya makanan yang sesuai
untuk api panggang yang berat. Jangan
letakkan makanan terlalu jauh di belakang
gril. Ini adalah kawasan yang paling panas
dan makanan berlemak boleh terbakar.

Penyelenggaraan dan Keselamatan
Pembersihan

• Tunggu sehingga produk sejuk sebelum
membersihkan produk. Permukaan panas
boleh menyebabkan luka bakar!

• Jangan sekali-kali mencuci produk dengan
menyembur atau menuangkan air ke
atasnya! Terdapat risiko kejutan elektrik!

• Jangan gunakan pembersih stim untuk
membersihkan produk kerana ini boleh
menyebabkan kejutan elektrik.

• Jangan gunakan pembersih kasar yang
kasar, pengikis logam, bulu dawai atau
bahan peluntur untuk membersihkan kaca
pintu depan ketuhar. Bahan-bahan ini boleh
menyebabkan permukaan kaca tercalar dan
pecah.
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Pengenalan Produk

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 Panel kawalan 2 Lampu

3 Rak wayar 4 Motor kipas (di belakang plat keluli)

5 Pintu 6 Pemegang

7 Pemanas bawah (di bawah plat keluli) 8 Kedudukan rak

9 Pemanas atas 10 Lubang-lubang pengudaraan

Pengenalan dan Penggunaan Panel Kawalan Produk
Dalam bahagian ini, anda boleh mendapatkan gambaran keseluruhan dan penggunaan asas panel kawalan produk. Mungkin
terdapat perbezaan dalam imej dan beberapa ciri bergantung pada jenis produk.

1 2 3 4

1 Tombol pemilihan fungsi 2 Tombol pemasa

3 Tombol suhu 4 Lampu termostat

Tombol pemilihan fungsi
Anda boleh memilih fungsi pengendalian ketuhar dengan
tombol pemilihan fungsi. Belok kiri / kanan dari kedudukan
tertutup (atas) untuk memilih.

Tombol suhu
Anda boleh memilih suhu yang anda ingin masak dengan
tombol suhu. Pusing mengikut arah jam dari kedudukan
tertutup (atas) untuk memilih.

Tombol pemasa
Pemasa tidak memberi kesan kepada fungsi ketuhar. Ia
digunakan untuk tujuan amaran. Contohnya, anda boleh
menggunakan jam penggera apabila anda ingin

menghidupkan makanan di dalam ketuhar pada masa
tertentu. Sebaik sahaja masa yang anda tetapkan
ditetapkan, pemasa akan mengeluarkan isyarat yang boleh
didengar.

Penunjuk suhu dalaman ketuhar
Anda boleh memahami suhu dalaman ketuhar daripada
lampu suhu. Lampu termostat terletak pada panel kawalan.
Lampu termostat menyala apabila produk mula beroperasi
dan lampu termostat dimatikan apabila mencapai suhu yang
ditetapkan. Apabila suhu di dalam ketuhar turun di bawah
suhu yang ditetapkan, lampu termostat dihidupkan semula.

Penggunaan Pertama
Sebelum anda mula menggunakan produk anda, adalah
disyorkan untuk melakukan perkara berikut yang dinyatakan
dalam bahagian berikut masing-masing.

Pembersihan Awal
1. Keluarkan semua bahan pembungkusan.
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2. Keluarkan semua aksesori dari ketuhar yang disediakan

dengan produk.

3. Kendalikan produk selama 30 minit dan kemudian,
matikannya. Dengan cara ini, sisa dan lapisan yang
mungkin kekal di dalam ketuhar semasa pengeluaran
dibakar dan dibersihkan.

4. Apabila mengendalikan produk, pilih suhu tertinggi dan
fungsi pengendalian yang semua pemanas dalam produk
anda beroperasi. Lihat "Fungsi pengendalian ketuhar".
Anda boleh mempelajari cara mengendalikan ketuhar
dalam bahagian berikut.

5. Tunggu sehingga ketuhar sejuk.

6. Lap permukaan produk dengan kain basah atau span dan
keringkan dengan kain.

Sebelum menggunakan aksesori:
Bersihkan aksesori yang anda keluarkan dari ketuhar
dengan air detergen dan span pembersih lembut.
Notis: Sesetengah bahan pencuci atau agen pembersih
boleh menyebabkan kerosakan pada permukaan. Jangan
gunakan detergen kasar, serbuk pembersih, krim pembersih
atau objek tajam semasa pembersihan.
Notis: Semasa penggunaan pertama, asap dan bau
mungkin timbul selama beberapa jam. Ini normal dan anda
hanya memerlukan pengudaraan yang baik untuk
mengeluarkannya. Elakkan menghirup asap dan bau yang
terbentuk secara langsung.

Sambungan elektrik

 Amaran am
• Putuskan sambungan produk daripada sambungan

elektrik sebelum memulakan sebarang kerja pada
pemasangan elektrik. Terdapat bahaya kejutan elektrik.

• Sambungkan produk ke salur keluar/talian yang
dibumikan yang dilindungi oleh pemutus litar kecil dengan
kapasiti yang sesuai seperti yang dinyatakan dalam jadual
"Spesifikasi teknikal". Pastikan pemasangan pembumian
dibuat oleh juruelektrik bertauliah semasa menggunakan
produk dengan atau tanpa pengubah. Syarikat kami tidak
akan bertanggungjawab ke atas sebarang kerosakan yang
akan timbul akibat menggunakan produk tanpa
pemasangan pembumian mengikut peraturan tempatan.

• Produk hanya boleh disambungkan ke sambungan elektrik
utama oleh orang yang diberi kuasa dan berkelayakan,
dan waranti produk bermula hanya selepas pemasangan
yang betul. Pengilang tidak boleh bertanggungjawab atas
sebarang kerosakan yang mungkin timbul akibat operasi
oleh orang yang tidak dibenarkan.

• Kabel elektrik tidak boleh dihancurkan, dilipat, tersekat
atau menyentuh bahagian panas produk. Jika kabel
elektrik rosak, ia mesti diganti oleh juruelektrik yang
bertauliah. Jika tidak, terdapat renjatan elektrik, litar
pintas atau bahaya kebakaran!

• Data bekalan utama mesti sepadan dengan data yang
dinyatakan pada label jenis produk. Plat penarafan sama
ada dilihat apabila pintu atau penutup bawah perkakas
dibuka atau ia terletak di dinding belakang perkakas
bergantung pada jenis perkakas.

• Palam kabel kuasa mesti mudah dicapai selepas
pemasangan (jangan salurkannya di atas dapur). Jangan
gunakan sambungan atau soket berbilang dalam
sambungan kuasa.

• dan mesti menggunakan soket alur keluar/talian dan plag
yang sesuai untuk ketuhar. Sekiranya had kuasa produk di
luar keupayaan membawa semasa palam dan soket alur
keluar/talian, produk mesti disambungkan melalui
pemasangan elektrik tetap secara terus tanpa
menggunakan palam dan soket alur keluar/talian.

• Jika produk akan disambungkan terus kepada kuasa
bekalan: Jika tidak mungkin untuk memutuskan
sambungan semua kutub dalam kuasa bekalan, unit
pemotongan sambungan dengan kelegaan sentuhan
sekurang-kurangnya 3 mm (fius, suis keselamatan talian,
penyentuh) mesti disambungkan dan semua kutub unit
pemotongan ini mesti bersebelahan dengan (bukan di
atas) produk mengikut arahan IEE. Kegagalan untuk
mematuhi arahan ini boleh menyebabkan masalah operasi
dan membatalkan jaminan produk.

• Perlindungan tambahan oleh pemutus litar arus sisa
adalah disyorkan.

Jika produk dihasilkan tanpa kabel:
• Kabel kuasa yang ditakrifkan dalam rumah meja teknikal

mesti disambungkan kepada produk dengan mengikut
arahan. Kabel kuasa mestilah tidak melebihi 2 m atas
sebab keselamatan.

• Buka penutup blok terminal dengan pemutar skru.
• Masukkan kabel kuasa melalui pengapit kabel di bawah

terminal dan kencangkan pada badan utama dengan skru
bersepadu pada komponen pengapit kabel.

• Sambungkan kabel mengikut rajah yang dibekalkan.
Buat sambungan blok terminal produk anda mengikut
maklumat sambungan/fasa pada label jenis produk.

Jika jenis kord bekalan anda adalah jenis 3 konduktor, untuk
sambungan 1 fasa:
- Coklat = L (Fasa)
- Biru = N (Neutral)

- Kawat Hijau/Kuning = (E)  (Pembumian)
• Selepas melengkapkan sambungan wayar, tutup penutup

blok terminal.
• Sambungkan kabel kuasa untuk membekalkan kuasa

dengan menghalakannya supaya ia tidak menyentuh
produk dan terhimpit antara produk dan dinding.



ms 29
Menggunakan Ketuhar
Maklumat Am Penggunaan Ketuhar
Kipas penyejuk
Produk anda mempunyai kipas penyejuk. Kipas penyejuk
diaktifkan secara automatik apabila perlu dan menyejukkan
kedua-dua bahagian hadapan produk dan perabot. Ia
dinyahaktifkan secara automatik apabila proses penyejukan
selesai. Udara panas keluar melalui pintu ketuhar. Jangan
tutup bukaan pengudaraan ini dengan apa-apa. Elakkan
daripada menutup bukaan pengudaraan ini. Kipas penyejuk

terus beroperasi semasa operasi ketuhar atau selepas
ketuhar dimatikan (kira-kira 20-30 minit). Jika anda memasak
dengan memprogramkan pemasa ketuhar, pada akhir masa
membakar, kipas penyejuk dimatikan dengan semua fungsi.
Masa berjalan kipas penyejuk tidak dapat ditentukan oleh
pengguna. Ia dihidupkan dan dimatikan secara automatik.
Ini bukan ralat.

Pencahayaan ketuhar
Lampu ketuhar dihidupkan apabila ketuhar mula membakar.
Lampu menyala semasa membakar.

Operasi Unit Kawalan Ketuhar
Menghidupkan ketuhar
Apabila anda memilih fungsi operasi yang anda ingin masak
dengan tombol pemilihan fungsi dan menetapkan suhu
tertentu dengan tombol suhu, ketuhar mula beroperasi.

Mematikan ketuhar
Anda boleh mematikan ketuhar dengan menghidupkan
tombol pemilihan fungsi dan tombol suhu ke kedudukan
mati (atas).

Memilih fungsi operasi suhu dan ketuhar
Anda boleh memasak dengan membuat kawalan manual
(mengikut kawalan anda sendiri) dengan memilih suhu dan
fungsi operasi khusus untuk makanan anda.

1. Pilih fungsi operasi yang anda ingin masak dengan
tombol pemilihan fungsi.

2. Tetapkan suhu yang anda mahu masak dengan tombol
suhu.

ð Ketuhar anda akan mula beroperasi serta-merta pada
fungsi dan suhu yang dipilih, dan lampu termostat akan
dihidupkan. Apabila suhu di dalam ketuhar mencapai
suhu yang dikehendaki, lampu termostat akan
dimatikan. Ketuhar tidak akan mati dengan sendirinya
selepas proses pembakaran. Anda perlu mengawal
pembakaran dan mematikannya sendiri. Apabila
pembakaran anda selesai, matikan ketuhar dengan
menghidupkan tombol pemilihan fungsi dan tombol
suhu ke kedudukan mati (atas).

Menetapkan pemasa
Fungsi pemasa tidak mengganggu memasak. Ia
membolehkan anda menggunakan minder minit semasa
fungsi memasak aktif atau apabila ketuhar dimatikan.
Untuk menetapkan pemasa:
1. Putar tombol pemasa mengikut arah jam ke tetapan

maksimumnya.
2. Kemudian, pusingkannya mengikut arah lawan jam

untuk memilih masa yang anda inginkan.

Fungsi Operasi Ketuhar
Pada jadual fungsi, fungsi pengendalian yang boleh anda
gunakan dalam ketuhar anda dan suhu tertinggi dan
terendah yang boleh ditetapkan untuk fungsi ini

ditunjukkan. Susunan mod pengendalian yang ditunjukkan
di sini mungkin berbeza daripada susunan pada produk
anda.

Simbol
fungsi

Keterangan
fungsi

Julat suhu
(°C) Keterangan dan penggunaan

Pemanas atas dan
bawah

*
Makanan dipanaskan dari atas dan bawah pada masa yang sama. Sesuai
untuk kek, pastri atau kek dan gulai dalam acuan pembakar. Memasak
dilakukan dengan satu dulang.

Pemanasan
bawah /

Pembersihan stim
yang mudah

*
Hanya pemanasan yang lebih rendah dihidupkan. Ia sesuai untuk makanan
yang memerlukan pencoklatan di bahagian bawah. Fungsi ini juga harus
digunakan untuk pembersihan stim yang mudah.

Pemanas bawah/
atas berbantuan

kipas
*

Udara panas yang dipanaskan oleh pemanas atas dan bawah diedarkan
secara sama rata dan pantas ke seluruh ketuhar dengan kipas. Memasak
dilakukan dengan satu dulang.
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Gril penuh *
Gril besar pada siling ketuhar berfungsi. Ia sesuai untuk dipanggang dalam
jumlah yang besar.

Gril rendah
berbantukan kipas

*
Udara panas yang dipanaskan oleh gril kecil dengan cepat diedarkan ke
dalam ketuhar dengan kipas. Ia sesuai untuk memanggang dalam jumlah
yang lebih kecil.

Booster -
Semua pemanas ketuhar berfungsi. Fungsi operasi ini digunakan untuk
membawa ketuhar dengan cepat ke suhu yang dikehendaki (pemanasan
awal). Jangan gunakannya untuk memasak makanan.

* Produk anda beroperasi dalam julat suhu yang dinyatakan pada tombol suhu. Apabila suhu ditetapkan kepada 280°C, suhu
dalaman mungkin berbeza-beza. Ia boleh meningkat kira-kira 35°C atau menurun kira-kira 15°C.

Aksesori Produk
Terdapat pelbagai aksesori dalam produk anda. Dalam
bahagian ini, keterangan aksesori dan keterangan
penggunaan yang betul tersedia. Bergantung pada model
produk, aksesori yang dibekalkan berbeza-beza. Semua
aksesori yang diterangkan dalam manual pengguna
mungkin tidak tersedia dalam produk anda.

Dulang di dalam perkakas anda mungkin cacat
dengan kesan haba. Ini tidak memberi kesan kepada
fungsi. Deformasi hilang apabila dulang disejukkan.

Standard tray
Ia digunakan untuk pastri, makanan sejuk beku dan
menggoreng kepingan besar.

Ia digunakan untuk menggoreng atau meletakkan makanan
yang hendak dibakar, digoreng dan direbus di atas rak yang
dikehendaki.

Penggunaan Aksesori Produk
Rak memasak
Terdapat 5 tahap kedudukan rak di kawasan memasak. Anda
juga boleh melihat susunan rak dalam nombor pada bingkai
depan ketuhar.

Meletakkan gril dawai di rak memasak
Adalah penting untuk meletakkan gril dawai pada rak sisi
dawai dengan betul. Semasa meletakkan gril dawai di rak
yang dikehendaki, bahagian terbuka mestilah di bahagian
depan. Untuk memasak dengan lebih baik, gril dawai mesti
dipasang pada titik berhenti rak dawai. Ia tidak boleh
melepasi titik berhenti untuk bersentuhan dengan dinding
belakang ketuhar.

Meletakkan dulang di rak memasak
Ia juga penting untuk meletakkan dulang pada rak sisi wayar
dengan betul. Semasa meletakkan dulang di rak yang
dikehendaki, bahagiannya yang direka untuk dipegang
mestilah di bahagian depan. Untuk memasak dengan lebih

baik, dulang mesti dipasang pada soket penghenti pada rak
wayar. Ia tidak boleh melepasi soket penghenti untuk
bersentuhan dengan dinding belakang ketuhar.

Menghentikan fungsi gril dawai
Terdapat fungsi berhenti untuk mengelakkan gril wayar
daripada menjungkirbalikkan rak wayar. Dengan fungsi ini,
anda boleh mengeluarkan makanan anda dengan mudah
dan selamat. Semasa mengeluarkan gril dawai, anda boleh
menariknya ke hadapan sehingga mencapai titik berhenti.
Anda mesti melepasi titik ini untuk membuangnya
sepenuhnya.

Kunci keselamatan kanak-kanak
Produk ini mempunyai kunci kanak-kanak di pintu ketuhar.
Untuk membuka pintu ketuhar, angkat bahagian plastik
sedikit ke atas dan tarik pemegang pintu. Apabila menutup
pintu, kunci kanak-kanak akan dikunci sendiri.
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Untuk mengalih keluar kunci kanak-kanak:

Tanggalkan dua skru yang menjamin keselamatan kunci
kanak-kanak seperti yang ditunjukkan dalam gambar.
Apabila anda ingin menggunakannya sekali lagi, anda boleh
mengamankannya di bawah panel kawalan dengan bahan
pembaikan.

Maklumat Umum Mengenai Memasak
Anda boleh mendapatkan petua tentang menyediakan dan
memasak makanan anda di bahagian ini.
Selain itu, bahagian ini menerangkan beberapa makanan
yang diuji sebagai pengeluar dan tetapan yang paling sesuai
untuk makanan ini. Tetapan ketuhar dan aksesori yang
sesuai untuk makanan ini juga ditunjukkan.

Amaran Am Mengenai Membakar dalam
Ketuhar

• Semasa membuka pintu ketuhar semasa atau selepas
membakar, wap yang terbakar panas mungkin timbul.
Wap itu boleh membakar tangan, muka dan/atau mata
anda. Apabila membuka pintu ketuhar, jauhkan diri.

• Stim yang kuat yang dihasilkan semasa membakar boleh
membentuk titisan air pekat pada bahagian dalam dan
luar ketuhar serta pada bahagian atas perabot kerana
kepada perbezaan suhu. Ini adalah kejadian biasa dan
fizikal.

• Suhu memasak dan nilai masa yang diberikan untuk
makanan mungkin berbeza-beza bergantung pada resipi
dan jumlah. Atas sebab ini, nilai ini diberikan sebagai julat.

• Sentiasa keluarkan aksesori yang tidak digunakan
daripada ketuhar sebelum anda mula memasak. Aksesori
yang akan kekal di dalam ketuhar mungkin menghalang
makanan anda daripada dimasak pada nilai yang betul.

• Untuk makanan yang anda akan masak mengikut resipi
anda sendiri, anda boleh merujuk makanan yang serupa
diberikan dalam meja memasak.

• Menggunakan aksesori yang dibekalkan memastikan anda
mendapat prestasi memasak yang terbaik. Sentiasa patuhi
amaran dan maklumat yang diberikan oleh pengilang
untuk alat memasak luaran yang akan anda gunakan.

• Potong kertas kalis minyak yang akan anda gunakan
dalam masakan anda dalam saiz yang sesuai kepada
bekas yang anda akan gunakan masak. Kertas kalis
minyak yang melimpah dari bekas boleh menyebabkan
risiko melecur dan menjejaskan kualiti pembakar anda.
Gunakan kertas kalis minyak yang akan anda gunakan
dalam julat suhu yang ditetapkan.

• Untuk prestasi penaik yang baik, letakkan makanan anda
di atas rak yang disyorkan. Jangan ubah kedudukan rak
semasa membakar.

Pastri dan makanan ketuhar
Maklumat Am
• Kami mengesyorkan menggunakan aksesori produk untuk

prestasi memasak yang baik. Jika anda akan
menggunakan alat memasak luaran, lebih suka perkakas
gelap, tidak melekat dan tahan panas.

• Jika pemanasan awal disyorkan dalam meja memasak,
pastikan anda meletakkan makanan anda di dalam
ketuhar selepas dipanaskan.

• Jika anda akan memasak menggunakan alat memasak
pada gril dawai, letakkan di tengah gril dawai, bukan
berhampiran dinding belakang.

• Semua bahan yang digunakan dalam membuat pastri
hendaklah segar dan pada suhu bilik.

• Status memasak makanan mungkin berbeza-beza
bergantung pada jumlah makanan dan saiz alat memasak.

• Acuan logam, seramik dan kaca memanjangkan masakan
masa dan permukaan bawah makanan pastri tidak
berwarna perang secara sekata.

• Jika anda menggunakan kertas pembakar, sedikit
keperangan boleh diperhatikan pada permukaan bawah
makanan. Dalam situasi ini, anda mungkin perlu
melanjutkan tempoh memasak anda lebih kurang 10
minit.

• Nilai yang dinyatakan dalam jadual memasak ditentukan
hasil daripada ujian yang dijalankan dalam kami makmal.
Nilai yang sesuai untuk anda mungkin berbeza daripada
nilai ini.

• Letakkan makanan anda di atas rak yang sesuai yang
disyorkan dalam meja memasak. Rujuk rak bawah ketuhar
sebagai rak 1.

• Masak hidangan yang disyorkan di dalam meja memasak
dengan satu dulang.

Petua untuk membakar kek
• Jika kek terlalu kering, naikkan suhu sebanyak 10°C dan

pendekkan masa membakar.
• Jika kek kek lembap, gunakan sedikit cecair atau

kurangkan suhu sebanyak 10°C.
• Jika bahagian atas kek hangus, letakkan di atas rak bawah,

turunkan suhu dan meningkatkan masa membakar.
• Jika bahagian dalam kek sudah masak dengan baik, tetapi

di luar melekit, gunakan kurang cecair, turunkan suhu dan
tambah masa memasak.

Petua untuk pastri
• Jika pastri terlalu kering, naikkan suhu sebanyak 10 °C dan

pendekkan masa memasak. Basahkan helaian doh dengan
sos yang terdiri daripada campuran susu, minyak, telur
dan yogurt.

• Jika pastri perlahan masak, pastikan ketebalan pastri yang
anda ada. yang disediakan tidak melimpahi dulang.
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• Jika pastri sudah keperangan di permukaan tetapi

bahagian bawahnya belum masak, pastikan jumlah sos
yang akan anda gunakan untuk pastri adalah. tidak terlalu
banyak di bahagian bawah pastri. Untuk keperangan yang
sekata, cuba ratakan sos di antara helaian doh dan pastri.

• Bakar pastri anda dalam kedudukan dan suhu yang sesuai
dengan meja memasak. Jika bahagian bawah masih
belum cukup perang, letakkan di rak bawah untuk
masakan seterusnya.

Meja memasak untuk pastri dan makanan ketuhar

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi operasi Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Kek di atas dulang Talam standard * Pemanas atas dan
bawah

3 180 30 … 45

Kek dalam acuan
Acuan kek pada gril
dawai ** **

Pemanas atas dan
bawah

2 170 - 180 30 … 60

Kuki Talam pastri * Pemanas atas dan
bawah

3 170 25 … 40

Pastri doh Talam standard * Pemanas atas dan
bawah

2 200 20 … 35

Roti keseluruhan Talam standard * Pemanas atas dan
bawah

3 200 30 … 45

Lasagne
Bekas segi empat
tepat kaca / logam
pada gril dawai **

Pemanas atas dan
bawah

2 atau 3 200 30 … 45

Pai epal

Acuan logam hitam
bulat, berdiameter
20 cm pada gril
dawai **

Pemanas atas dan
bawah

2 180 50 … 70

Piza Talam standard * Pemanas atas dan
bawah

2 250 10 … 20

Pemanasan awal disyorkan untuk semua makanan.

*Aksesori ini mungkin tidak disertakan dengan produk anda.

**Aksesori ini tidak disertakan dengan produk anda. Ia adalah aksesori yang tersedia secara komersial.

Daging, Ikan dan Ayam
Perkara utama dalam memanggang
• Memperasakannya dengan jus lemon dan lada sebelum

memasak keseluruhan ayam, ayam belanda dan kepingan
daging yang besar akan meningkatkan prestasi memasak.

• Ia mengambil masa 15 hingga 30 minit lebih lama untuk
memasak daging tulang daripada fillet dengan
menggoreng.

• Anda harus mengira kira-kira 4 hingga 5 minit masa
memasak setiap sentimeter daging ketebalan.

• Selepas masa memasak tamat, simpan daging di dalam
ketuhar selama lebih kurang 10 minit. Jus daging lebih
baik diagihkan kepada daging goreng dan tidak keluar
apabila daging dipotong.

• Ikan hendaklah diletakkan di atas paras sederhana atau
rendah dalam pinggan tahan haba.

• Masak hidangan yang disyorkan dalam meja memasak
dengan satu dulang.
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Meja memasak untuk daging, ikan dan ayam

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi operasi Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Stik (keseluruhan) /
Panggang (1 kg) Talam standard *

Pemanas bawah/
atas berbantuan
kipas

3 15 minit. 250/max,
selepas 180 … 190

60 … 80

Ayam goreng (1,8-2
kg)

Gril dawai *

Letakkan satu
dulang di rak
bawah

Pemanas bawah/
atas berbantuan
kipas

2 15 minit. 250/max,
selepas 190

60 … 80

Turki (5.5 kg) Talam standard *
Pemanas bawah/
atas berbantuan
kipas

1 25 minit. 250/max,
selepas 180 … 190

150 … 210

Ikan

Gril dawai *

Letakkan satu
dulang di rak
bawah

Pemanas bawah/
atas berbantuan
kipas

3 200 20 … 30

Pemanasan awal disyorkan untuk semua makanan.

*Aksesori ini mungkin tidak disertakan dengan produk anda.

**Aksesori ini tidak disertakan dengan produk anda. Ia adalah aksesori yang tersedia secara komersial.

Grill
Daging merah, ikan dan daging ayam cepat berubah
menjadi coklat apabila dipanggang, memegang kerak yang
cantik dan tidak kering. Daging fillet, daging lidi, sosej serta
sayur-sayuran berair (tomato, bawang, dll.) amat sesuai
untuk memanggang.

Amaran am
• Makanan yang tidak sesuai untuk memanggang

membawa bahaya kebakaran. Grill hanya makanan yang
sesuai untuk api gril berat. Juga, jangan letak makanan
terlalu jauh di belakang panggangan. Ini adalah kawasan
paling panas dan makanan berlemak mungkin terbakar.

• Apabila masa prapemanasan adalah 5 minit dalam mod
gril, langkau pemanasan awal, jangan tunggu sepanjang
masa prapemanasan untuk lulus.

• Tutup pintu ketuhar semasa memanggang. Jangan
sekali-kali memanggang dengan pintu ketuhar
terbuka. Permukaan panas boleh menyebabkan
melecur!

Perkara utama pemanggang
• Sediakan makanan dengan ketebalan dan berat yang

sama sebanyak mungkin untuk pemanggang.
• Letakkan kepingan yang akan dipanggang di atas gril

dawai atau dulang gril dawai dengan mengagihkannya
tanpa melebihi dimensi pemanas.

• Bergantung pada ketebalan kepingan yang hendak
dipanggang, masa memasak diberikan dalam jadual boleh
berbeza-beza.

• Gelongsorkan gril dawai atau dulang gril dawai ke paras
yang dikehendaki di dalam ketuhar. Jika anda memasak di
atas gril wayar, luncurkan dulang ketuhar ke rak bawah
untuk mengumpul minyak. Dulang ketuhar yang akan
anda luncurkan hendaklah bersaiz untuk meliputi
keseluruhan kawasan gril. Dulang ini mungkin tidak
dibekalkan bersama produk. Masukkan sedikit air ke
dalam dulang ketuhar untuk memudahkan pembersihan.

Meja gril

Gril rendah berbantukan kipas

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi operasi Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Ikan Gril dawai
Gril rendah
berbantukan kipas

4 200 30 … 35

Kepingan ayam Gril dawai
Gril rendah
berbantukan kipas

4 250 25 … 35

Bebola daging
(anak lembu) - 12
jumlah

Gril dawai
Gril rendah
berbantukan kipas

4 250 30 … 40

Stik (keseluruhan) /
Panggang (1 kg )

Gril dawai -
Letakkan satu
dulang di rak
bawah

Gril rendah
berbantukan kipas

3 15 minit. 250,
selepas 180 … 190

90 … 110

Jangan panaskan hidangan yang disyorkan dalam carta gril ini.
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Uji makanan
• Makanan dalam jadual memasak ini disediakan mengikut

piawaian EN 60350-1 untuk memudahkan ujian produk
untuk institut kawalan.

• Masak hidangan yang disyorkan di dalam meja memasak
dengan satu dulang.

Meja memasak untuk hidangan ujian

Makanan Aksesori yang
akan digunakan

Fungsi operasi Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Roti pendek (biskut
manis)

Talam standard * Pemanas atas dan
bawah

3 140 20 … 30

Pai epal

Acuan logam hitam
bulat, berdiameter
20 cm pada gril
dawai **

Pemanas atas dan
bawah

2 180 50 … 70

Pemanasan awal disyorkan untuk semua makanan.

*Aksesori ini mungkin tidak disertakan dengan produk anda.

**Aksesori ini tidak disertakan dengan produk anda. Ia adalah aksesori yang tersedia secara komersial.

Gril

Makanan Aksesori yang akan
digunakan

Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Bebola daging (anak
lembu) - 12 jumlah

Gril dawai 4 250 20 … 30

Roti bakar Gril dawai 4 250 1 … 4

Adalah disyorkan untuk memanaskan terlebih dahulu selama 5 minit untuk semua makanan panggang.

Putar kepingan makanan selepas 1/2 daripada jumlah masa memanggang.

Yogurt
Penyediaan yogurt;
1. Keluarkan aksesori dan rak dawai sisi (jika ada) dari

kawasan memasak.

2. Letakkan peralatan memasak yogurt di bahagian bawah
kawasan memasak.

3. Selepas menyediakan yogurt, biarkan ia berehat di
dalam peti sejuk selama sekurang-kurangnya 12 jam.

Makanan Fungsi operasi Kedudukan rak Suhu (°C) Masa penaik (min)
(anggaran)

Yogurt Gril penuh Bahagian bawah
kawasan memasak 50 - 60 240 … 360

Penyelenggaraan dan Pembersihan
Maklumat Pembersihan Am
Amaran umum
• Tunggu sehingga produk sejuk sebelum membersihkan

produk. Permukaan panas boleh menyebabkan luka
bakar!

• Jangan sapukan bahan pencuci secara langsung pada
permukaan yang panas. Ini boleh menyebabkan kesan
kekal.

• Produk ini perlu dibersihkan dan dikeringkan dengan teliti
selepas setiap operasi. Oleh itu, sisa makanan hendaklah
mudah dibersihkan dan sisa ini hendaklah dihalang
daripada terbakar apabila produk digunakan semula
kemudian. Oleh itu, hayat perkhidmatan perkakas meluas
dan masalah yang sering dihadapi berkurangan.

• Jangan gunakan produk pembersihan stim untuk
pembersihan.

• Sesetengah bahan pencuci atau agen pembersih
menyebabkan kerosakan pada permukaan. Agen
pembersihan yang tidak sesuai adalah: peluntur, produk
pembersihan yang mengandungi ammonia, asid atau
klorida, produk pembersihan wap, agen pengering,
penghilang kotoran dan karat, produk pembersihan kasar

(pembersih krim, serbuk penyental, krim penyental,
penggosok kasar dan menggaru, wayar, span, kain
pembersih yang mengandungi kotoran dan sisa detergen).

• Tiada bahan pembersihan khas diperlukan dalam
pembersihan yang dibuat selepas setiap penggunaan.
Bersihkan perkakas menggunakan detergen pencuci
pinggan, air suam dan kain lembut atau span dan
keringkan dengan kain kering.

• Pastikan anda mengelap sepenuhnya sebarang cecair
yang tinggal selepas membersihkan dan segera bersihkan
sebarang percikan makanan semasa memasak.

• Jangan basuh sebarang komponen perkakas anda dalam
mesin basuh pinggan mangkuk melainkan dinyatakan
sebaliknya dalam manual pengguna.

Inox - permukaan tahan karat
• Jangan gunakan agen pembersih yang mengandungi asid

atau klorin untuk membersihkan permukaan dan
pemegang isoks tahan karat.

• Permukaan tahan karat-inox boleh berubah warna
mengikut masa. Ini normal. Selepas setiap operasi,
bersihkan dengan detergen yang sesuai untuk permukaan
tahan karat atau inoks.
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• Bersihkan dengan kain sabun lembut dan detergen cecair

(tidak menggaru) yang sesuai untuk permukaan inoks,
berhati-hati untuk mengelap dalam satu arah.

• Keluarkan kesan kapur, minyak, kanji, susu dan protein
pada permukaan kaca dan inoks dengan serta-merta
tanpa menunggu. Kesan kotoran boleh berkarat dalam
tempoh masa yang lama.

• Pembersih yang disembur/disapu pada permukaan perlu
dibersihkan dengan segera. Pencuci kasar yang
ditinggalkan di permukaan menyebabkan permukaan
menjadi putih.

Permukaan berenamel
• Ketuhar mesti disejukkan sebelum membersihkan

kawasan memasak. Pembersihan pada permukaan panas
akan menimbulkan bahaya kebakaran dan merosakkan
permukaan enamel.

• Selepas setiap penggunaan, bersihkan permukaan enamel
menggunakan pencuci pinggan mangkuk, air suam dan
kain lembut atau span dan keringkan dengan kain kering.

• Jika produk anda mempunyai fungsi pembersihan stim
yang mudah, anda boleh membuat pembersihan stim
yang mudah untuk kotoran tidak kekal yang ringan. (Lihat
"Pembersihan Wap Mudah [} 35]".)

• Untuk kesan kotoran yang sukar, pembersih ketuhar dan
gril yang disyorkan di laman web jenama produk anda dan
pad penggosok yang tidak menggaru boleh digunakan.
Jangan gunakan pembersih ketuhar luaran.

Permukaan kaca
• Apabila membersihkan permukaan kaca, jangan gunakan

pengikis logam keras dan bahan pembersihan yang kasar.
Ia boleh merosakkan permukaan kaca.

• Bersihkan perkakas menggunakan detergen pencuci
pinggan, air suam dan kain serat mikro khusus untuk
permukaan kaca dan keringkan dengan kain serat mikro
kering.

• Jika terdapat sisa detergen selepas pembersihan, lap
dengan air sejuk dan keringkan dengan kain gentian
mikro yang bersih dan kering. Detergen sisa boleh
merosakkan permukaan kaca pada masa akan datang.

• Dalam apa jua keadaan, sisa kering pada permukaan kaca
tidak boleh dibersihkan dengan pisau bergerigi, bulu
dawai atau alat menggaru yang serupa.

• Anda boleh menghilangkan kesan kalsium (kesan kuning)
pada permukaan kaca dengan agen pengering yang
tersedia secara komersial, dengan agen pengering seperti
cuka atau jus lemon.

• Jika permukaannya sangat kotor, sapukan agen
pembersih pada kotoran dengan span dan tunggu lama
untuk ia berfungsi dengan baik. Kemudian bersihkan
permukaan kaca dengan kain basah.

• Perubahan warna dan noda pada permukaan kaca adalah
normal dan bukan kecacatan.

Bahagian plastik dan permukaan yang dicat
• Bersihkan bahagian plastik dan permukaan yang dicat

menggunakan detergen pencuci pinggan, air suam dan
kain lembut atau span dan keringkan dengan kain kering.

• Jangan gunakan pengikis logam keras dan pencuci kasar.
Ia boleh merosakkan permukaan.

• Pastikan sambungan komponen produk tidak dibiarkan
lembap dan dengan detergen. Jika tidak, kakisan boleh
berlaku pada sendi ini.

Aksesori Pembersihan
Jangan masukkan aksesori produk ke dalam mesin basuh
pinggan mangkuk melainkan dinyatakan sebaliknya dalam
manual pengguna.

Membersihkan Panel Kawalan
• Apabila membersihkan panel dengan kawalan tombol, lap

panel dan tombol dengan kain lembut lembap dan
keringkan dengan kain kering. Jangan tanggalkan tombol
dan gasket di bawahnya untuk membersihkan panel.
Panel kawalan dan tombol mungkin rosak.

• Semasa membersihkan panel inox dengan kawalan
tombol, jangan gunakan agen pembersih inox di sekeliling
tombol. Penunjuk di sekeliling tombol boleh dipadamkan.

• Bersihkan panel kawalan sentuh dengan kain lembut
lembap dan keringkan dengan kain kering. Jika produk
anda mempunyai ciri kunci utama, tetapkan kunci kunci
sebelum melakukan pembersihan panel kawalan. Jika
tidak, pengesanan yang salah mungkin berlaku pada
kekunci.

Membersihkan bahagian dalam ketuhar
(kawasan memasak)

Ikuti langkah pembersihan yang diterangkan dalam
bahagian "Maklumat Pembersihan Umum" mengikut jenis
permukaan dalam ketuhar anda.

Pembersihan Wap Mudah

Simbol
fungsi

Keterangan fungsi Suhu (°C) Masa
minit.

Pembersihan stim yang
mudah

100 15

Ini membolehkan pembersihan kotoran (tidak tinggal untuk
masa yang lama) yang dilembutkan oleh wap di dalam
ketuhar dan oleh titisan air yang dipekatkan di permukaan
dalaman ketuhar dengan mudah.

1. Keluarkan semua aksesori di dalam ketuhar.

2. Masukkan 500 ml air ke dalam dulang dan letakkan di rak
ke-2 ketuhar.

Jangan gunakan air yang disuling atau ditapis.
Gunakan air siap sedia sahaja. Jangan gunakan
larutan zarah yang mudah terbakar, beralkohol atau
pepejal selain daripada air.

3. Tetapkan ketuhar ke mod operasi pembersihan stim yang
mudah dan kendalikan pada suhu 100°C selama 15 minit.

Segera buka pintu dan lap bahagian dalaman ketuhar
dengan span atau kain basah. Wap akan dilepaskan apabila
membuka pintu. Ini boleh menimbulkan risiko terbakar.
Berhati-hati apabila membuka pintu.
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Untuk kotoran degil, bersihkan produk menggunakan
detergen pencuci pinggan, air suam dan kain lembut atau
span dan keringkan dengan kain kering.

Dalam fungsi pembersihan wap yang mudah,
diharapkan air tambahan menguap dan memeluwap
di bahagian dalam ketuhar dan pintu ketuhar untuk
melembutkan kotoran ringan yang terbentuk di
dalam ketuhar anda. Pemeluwapan yang terbentuk
pada pintu ketuhar boleh menitis apabila pintu
ketuhar dibuka. Sebaik sahaja anda membuka pintu
ketuhar, lap pemeluwapan.

Selepas pemeluwapan di dalam ketuhar, lopak atau
kelembapan mungkin berlaku di saluran kolam di bawah
ketuhar. Lap saluran kolam ini dengan kain lembap selepas
digunakan dan keringkan.

Membersihkan Pintu Ketuhar
Anda boleh menanggalkan pintu ketuhar dan cermin pintu
anda untuk membersihkannya. Cara mengalih keluar pintu
dan tingkap dijelaskan di bahagian "Mengeluarkan pintu
ketuhar" dan "Mengeluarkan cermin mata dalaman
pintu". Selepas menanggalkan cermin mata dalaman pintu,
bersihkan menggunakan detergen pencuci pinggan, air
suam dan kain lembut atau span dan keringkan dengan kain
kering. Untuk sisa kapur yang mungkin terbentuk pada kaca
ketuhar, lap gelas dengan cuka dan bilas.

Jangan gunakan pembersih kasar yang kasar,
pengikis logam, bulu dawai atau bahan peluntur
untuk membersihkan pintu ketuhar dan kaca.

Mengeluarkan pintu ketuhar

1. Buka pintu ketuhar.

2. Buka klip di soket engsel pintu depan di sebelah kanan
dan kiri dengan menolaknya dengan alat ke bawah
seperti yang ditunjukkan dalam gambar.

3. Pastikan pintu ketuhar berada pada kedudukan separuh
terbuka.

4. Tarik pintu yang ditanggalkan ke atas untuk
melepaskannya dari engsel kanan dan kiri dan
keluarkannya.

Jangan letakkan jari anda di sekitar engsel yang
mempunyai mata air yang kuat dan boleh
mencederakan jari.

Untuk memasang semula pintu

1. Pastikan pintu ketuhar berada pada kedudukan separuh
terbuka.

2. Tolak pintu yang ditanggalkan ke bawah untuk
meletakkannya dari engsel kanan dan kiri dan buka pintu
ketuhar sepenuhnya.

3. Tutup klip di soket engsel pintu depan di sebelah kanan
dan kiri dengan menolaknya dengan alat ke atas seperti
yang ditunjukkan dalam gambar.

Mengeluarkan Kaca Dalam Pintu Ketuhar
Kaca dalaman pintu hadapan produk boleh dikeluarkan
untuk pembersihan.

1. Buka pintu ketuhar.

2. Tarik komponen plastik, yang dilekatkan pada bahagian
atas pintu depan, ke arah diri anda sendiri dengan secara
serentak menolak pada titik tekanan pada kedua-dua
belah komponen dan keluarkannya.
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3. Seperti yang ditunjukkan dalam gambar, angkat kaca
paling dalam (1) perlahan-lahan ke arah "A" dan
kemudian, keluarkannya dengan menarik ke arah "B".

1 Kaca paling dalam 2 Kaca dalaman

4. Jika produk anda mempunyai kaca dalaman (2), ulangi
proses yang sama untuk melepaskannya (2).

5. Langkah pertama mengumpul semula pintu adalah
dengan memasang semula kaca dalaman (2). Letakkan
bahagian tepi kaca yang serong untuk memenuhi
bahagian tepi slot plastik yang serong. (Jika produk anda
mempunyai kaca dalaman). Kaca dalaman (2) mesti
dilekatkan pada slot plastik yang paling dekat dengan
kaca paling dalam (1).

6. Semasa memasang semula kaca paling dalam (1),
perhatikan untuk meletakkan sisi kaca yang dicetak pada
kaca dalam. Adalah penting untuk meletakkan sudut
bawah kaca paling dalam (1) untuk memenuhi slot plastik
yang lebih rendah.

7. Tolak komponen plastik ke arah bingkai sehingga bunyi
"klik" kedengaran.

Membersihkan Lampu Ketuhar
Sekiranya pintu kaca lampu ketuhar di kawasan memasak
menjadi kotor; bersihkan menggunakan detergen pencuci
pinggan, air suam dan kain lembut atau span dan keringkan
dengan kain kering. Sekiranya berlaku kegagalan lampu
ketuhar, anda boleh menggantikan lampu ketuhar dengan
mengikuti bahagian yang berikut.

Menggantikan lampu ketuhar
Amaran Umum

• Untuk mengelakkan risiko kejutan elektrik sebelum
menggantikan lampu ketuhar, putuskan sambungan
produk dan tunggu sehingga ketuhar sejuk. Permukaan
panas boleh menyebabkan luka bakar!

• Ketuhar ini dikuasakan oleh lampu pijar dengan kurang
daripada 40 W, ketinggian kurang daripada 60 mm,
diameter kurang daripada 30 mm, atau lampu halogen
dengan soket G9 dengan kuasa kurang daripada 60 W.
Lampu sesuai untuk operasi pada suhu melebihi 300 °C.
Lampu ketuhar boleh didapati daripada Perkhidmatan
Dibenarkan atau juruteknik berlesen. Produk ini
mengandungi lampu kelas tenaga G.

• Kedudukan lampu mungkin berbeza daripada yang
ditunjukkan dalam rajah.

• Lampu yang digunakan dalam produk ini tidak sesuai
digunakan dalam pencahayaan bilik rumah. Tujuan lampu
ini adalah untuk membantu pengguna melihat produk
makanan.

• Lampu yang digunakan dalam produk ini mesti tahan
keadaan fizikal yang melampau seperti suhu melebihi 50
°C.

Jika ketuhar anda ada lampu bulat,

1. Putuskan sambungan produk daripada elektrik.

2. Tanggalkan penutup kaca dengan memutarnya mengikut
arah jam.

3. Jika lampu ketuhar anda adalah jenis (A) yang
ditunjukkan dalam gambar di bawah, putar lampu
ketuhar seperti yang ditunjukkan dalam gambar dan
gantikannya dengan yang baru. Jika ia adalah model jenis
(B), tarik keluar seperti yang ditunjukkan dalam gambar
dan gantikannya dengan yang baharu.

4. Pasang semula penutup kaca.

Penyelesaian masalah
Jika masalah berterusan selepas mengikuti arahan dalam
bahagian ini, hubungi vendor anda atau Perkhidmatan Yang
Dibenarkan. Jangan sekali-kali cuba membaiki produk anda
sendiri.

Kukus dipancarkan semasa ketuhar berfungsi.
• Adalah normal untuk melihat wap semasa operasi. >>> Ini

bukan ralat.

Titisan air muncul semasa memasak
• Wap yang dihasilkan semasa memasak memeluwap

apabila ia bersentuhan dengan permukaan sejuk di luar
produk dan boleh membentuk titisan air. >>> Ini bukan
ralat.

Bunyi logam didengar semasa produk memanas dan
menyejukkan.
• Bahagian logam boleh mengembang dan mengeluarkan

bunyi apabila dipanaskan. >>> Ini bukan ralat.

Produk tidak berfungsi.
• Fius mungkin rosak atau meletup. >>> Semak fius dalam

kotak fius. Tukar jika perlu atau aktifkan semula.
• Perkakas tidak boleh dipasang ke soket (dibumikan). >>>

Periksa sama ada perkakas disambungkan ke soket.
• (Jika terdapat pemasa pada perkakas anda) Kunci pada

panel kawalan tidak berfungsi. >>> Jika produk anda
mempunyai kunci kunci, kunci kunci mungkin didayakan,
lumpuhkan kunci kunci.
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Lampu ketuhar tidak menyala.
• Lampu ketuhar mungkin rosak. >>> Gantikan lampu

ketuhar.
• Tiada elektrik. >> > Pastikan bekalan elektrik beroperasi

dan periksa fius di dalam kotak fius. Tukar fius jika perlu
atau aktifkannya semula.

Ketuhar tidak dipanaskan.
• Ketuhar tidak boleh ditetapkan kepada fungsi dan/atau

suhu memasak tertentu. >>> Tetapkan ketuhar kepada
fungsi dan/atau suhu memasak tertentu.

• Tiada elektrik. >> > Pastikan bekalan elektrik beroperasi
dan periksa fius di dalam kotak fius. Tukar fius jika perlu
atau aktifkannya semula.

Maklumat Tambahan untuk Manual
Pengguna:

Maklumat teknikal mengenai Mod Kuasa Rendah yang beroperasi menurut
Peraturan EU 2023/826

Mod PENGGUNAAN KUASA(WATT) TEMPOH (MINIT) *

Mati 0,3 -

Bersedia - -

Mod Tunggu Sedia dengan maklumat
atau paparan status

- -

Siap Sedia Rangkaian - -

*:Tempoh selepas peralatan mencapai mod siap sedia secara automatik, mod mati atau siap sedia rangkaian dalam
beberapa minit dan dibundarkan kepada minit terdekat.

Spesifikasi Teknikal
Spesifikasi umum

Dimensi luaran produk (tinggi/lebar/kedalaman) (mm) 595/594/567

Dimensi pemasangan ketuhar (tinggi/lebar/kedalaman) (mm) 590-600 /560 /min.550

Voltan/Frekuensi 220-240 V ~; 50/60 Hz

Jenis kabel dan bahagian yang digunakan/sesuai untuk
digunakan dalam produk

min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Jumlah penggunaan kuasa (kW) 2,4

Jenis ketuhar Ketuhar bantuan kipas

Kelas kecekapan tenaga 5-Stars

Volum yang boleh digunakan (L) 74

Jisim perkakas (M) (Berat Bersih) kg 30

Indeks Kecekapan Tenaga per rongga rongga EEI 81,5

Asas: Maklumat mengenai label tenaga ketuhar elektrik diberikan mengikut piawaian EN 60350-1 / IEC 60350-1. Nilai tersebut
ditentukan di bawah beban standard dengan fungsi pemanas bawah atas atau pemanasan berbantukan kipas (jika ada).
Kelas kecekapan tenaga ditentukan mengikut keutamaan berikut bergantung pada sama ada fungsi yang berkaitan wujud pada
produk atau tidak: 1-Pemanas kipas eko , 2-Pemanas Kipas , 3-Gril rendah berbantukan kipas , 4-Pemanas atas dan bawah.

Spesifikasi teknikal boleh diubah tanpa notis awal
untuk meningkatkan kualiti produk.

Angka dalam manual ini adalah skema dan mungkin
tidak sepadan dengan produk anda.

Nilai yang dinyatakan pada label produk atau dalam
dokumentasi yang disertakan dengannya diperoleh
dalam keadaan makmal mengikut piawaian yang
berkaitan. Bergantung pada keadaan operasi dan
persekitaran produk, nilai ini mungkin berbeza-beza.

Arahan Persekitaran
Arahan Sisa
Mematuhi Arahan WEEE dan Melupuskan Produk

Sisa
Produk ini mematuhi Arahan WEEE EU (2012/19/EU). Produk
ini mempunyai simbol klasifikasi untuk sisa peralatan
elektrik dan elektronik (WEEE).

Produk ini telah dihasilkan dengan bahagian dan
bahan berkualiti tinggi yang boleh digunakan
semula dan sesuai untuk dikitar semula. Oleh itu,
jangan buang produk sisa dengan sisa domestik
dan sisa lain yang normal pada akhir hayat

perkhidmatannya. Bawa ke tempat pengumpulan untuk
kitar semula peralatan elektrik dan elektronik. Anda boleh
bertanya kepada pentadbiran tempatan anda tentang
tempat pengumpulan ini. Melupuskan perkakas dengan
betul membantu mencegah kesan negatif terhadap alam
sekitar dan kesihatan manusia.
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Mematuhi Arahan RoHS:
Produk yang anda beli mematuhi Arahan RoHS EU (2011/65/
EU). Ia tidak mengandungi bahan berbahaya dan dilarang
yang dinyatakan dalam Arahan.

Maklumat Pakej
Bahan pembungkusan produk dihasilkan daripada bahan
yang boleh dikitar semula mengikut Peraturan Alam Sekitar
Kebangsaan kami. Jangan buang sisa pembungkusan
dengan isi rumah atau sisa lain, bawa ke tempat
pengumpulan bahan pembungkusan yang ditetapkan oleh
pihak berkuasa tempatan.

Cadangan Penjimatan Tenaga
Menurut EU 66/2014, maklumat mengenai kecekapan
tenaga boleh didapati pada resit produk yang dibekalkan
dengan produk.

Cadangan berikut akan membantu anda menggunakan
produk anda dengan cara yang ekologi dan cekap tenaga:
• Cairkan makanan beku sebelum dibakar.
• Dalam ketuhar, gunakan bekas gelap atau berenamel

yang menghantar haba dengan lebih baik.
• Jika dinyatakan dalam resipi atau manual pengguna,

sentiasa panaskan terlebih dahulu. Jangan buka pintu
ketuhar dengan kerap semasa membakar.

• Matikan produk 5 hingga 10 minit sebelum masa akhir
membakar dalam loyang yang berpanjangan. Anda boleh
menjimatkan sehingga 20% elektrik dengan
menggunakan sisa haba.

• Cuba masak lebih daripada satu hidangan pada satu masa
di dalam ketuhar. Anda boleh memasak pada masa yang
sama dengan meletakkan dua periuk pada rak dawai.
Selain itu, jika anda memasak makanan anda satu demi
satu, ia akan menjimatkan tenaga kerana ketuhar tidak
akan kehilangan haba.

Jaminan IKEA
Berapa lamakah jaminan IKEA sah?
Jaminan ini sah selama dua (2) tahun dari tarikh asal
pembelian perkakas anda di IKEA. Resit jualan asal,
diperlukan sebagai bukti pembelian. Jika kerja perkhidmatan
dijalankan di bawah jaminan, ini tidak akan melanjutkan
tempoh jaminan untuk perkakas.
Siapa yang akan melaksanakan perkhidmatan ini?
Penyedia perkhidmatan IKEA akan menyediakan
perkhidmatan melalui operasi perkhidmatannya sendiri atau
rangkaian rakan kongsi perkhidmatan yang dibenarkan.
Apakah yang dilindungi oleh jaminan ini?
Jaminan ini melindungi kerosakan perkakas, yang
disebabkan oleh kerosakan pembinaan atau kerosakan
bahan dari tarikh pembelian dari IKEA. Jaminan ini terpakai
untuk kegunaan domestik sahaja. Pengecualian dinyatakan
di bawah tajuk utama "Apa yang tidak dilindungi di bawah
jaminan ini?" Dalam tempoh jaminan, kos untuk membaiki
kerosakan contohnya pembaikan, bahagian, buruh dan
perjalanan akan dilindungi, dengan syarat perkakas boleh
diakses untuk pembaikan tanpa perbelanjaan khas. Atas
syarat-syarat ini, peraturan tempatan masing-masing
terpakai. Bahagian yang diganti menjadi hak milik IKEA.
Apa yang lKEA akan lakukan untuk membetulkan
masalah ini?
Penyedia Perkhidmatan yang dilantik oleh IKEA akan
memeriksa produk dan memutuskan, mengikut budi bicara
mutlaknya, jika ia dilindungi di bawah jaminan ini. Jika
dianggap dilindungi, Penyedia Perkhidmatan IKEA atau
rakan perkhidmatannya yang diberi kuasa melalui operasi
perkhidmatannya sendiri, akan, mengikut budi bicara
mutlaknya, sama ada membaiki produk yang rosak atau
menggantikannya dengan produk yang sama atau
setanding.
Apa yang tidak dilindungi di bawah jaminan ini?
• Haus dan lusuh biasa.
• Kerosakan yang disengajakan atau cuai, kerosakan yang

disebabkan oleh kegagalan mematuhi arahan operasi,
pemasangan yang salah atau oleh sambungan ke voltan
yang salah, kerosakan yang disebabkan oleh tindak balas
kimia atau elektrokimia, karat, kakisan atau kerosakan air
termasuk tetapi tidak terhad kepada kerosakan yang

disebabkan oleh kapur berlebihan dalam bekalan air,
kerosakan yang disebabkan oleh keadaan persekitaran
yang tidak normal.

• Bahagian yang boleh digunakan termasuk bateri dan
lampu.

• Bahagian-bahagian yang tidak berfungsi dan hiasan yang
tidak menjejaskan penggunaan biasa perkakas, termasuk
sebarang calar dan kemungkinan perbezaan warna.

• Kerosakan tidak sengaja yang disebabkan oleh objek atau
bahan asing dan pembersihan atau pembukaan sekatan
penapis, sistem saliran atau laci sabun.

• Kerosakan pada bahagian-bahagian berikut: kaca seramik,
aksesori, bakul pinggan mangkuk dan peralatan makan,
paip suapan dan saliran, meterai, lampu dan penutup
lampu, skrin, tombol, selongsong dan bahagian
selongsong. Melainkan kerosakan tersebut dapat
dibuktikan disebabkan oleh kesilapan pengeluaran.

• Kes-kes di mana tiada kesalahan ditemui semasa lawatan
juruteknik.

• Pembaikan yang tidak dijalankan oleh penyedia
perkhidmatan kami yang dilantik dan/atau rakan kongsi
kontrak perkhidmatan yang dibenarkan atau di mana
bahagian bukan asal telah digunakan.

• Pembaikan yang disebabkan oleh pemasangan yang rosak
atau tidak mengikut spesifikasi.

• Penggunaan perkakas dalam persekitaran bukan
domestik iaitu penggunaan profesional.

• Kerosakan pengangkutan. Jika pelanggan mengangkut
produk ke rumahnya atau alamat lain, IKEA tidak
bertanggungjawab atas sebarang kerosakan yang
mungkin berlaku semasa pengangkutan. Walau
bagaimanapun, jika IKEA menghantar produk ke alamat
penghantaran pelanggan, maka kerosakan pada produk
yang berlaku semasa penghantaran ini akan dilindungi
oleh IKEA.

• Kos untuk melaksanakan pemasangan awal perkakas
IKEA.

• Walau bagaimanapun, jika Penyedia Perkhidmatan yang
dilantik IKEA atau rakan perkhidmatan yang diberi kuasa
membaiki atau menggantikan perkakas di bawah syarat
jaminan ini, Penyedia Perkhidmatan yang dilantik atau
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rakan perkhidmatan yang diberi kuasa akan memasang
semula perkakas yang dibaiki atau memasang
penggantian, jika perlu.

• Semua pemasangan plumping dan elektrik, bukan
tanggungjawab IKEA, dan pelanggan mesti menyelesaikan
kerja ini sebelum kerja pelaksanaan.

Cara undang-undang negara terpakai
Jaminan IKEA memberikan anda hak undang-undang
khusus, yang meliputi atau melebihi semua tuntutan
undang-undang tempatan. Walau bagaimanapun, syarat-
syarat ini tidak mengehadkan dalam apa jua cara hak
pengguna yang diterangkan dalam undang-undang
tempatan.
Bidang kesahan
Waranti ini hanya sah di negara tempat produk telah dibeli;
perkhidmatan akan disediakan dalam rangka syarat
jaminan.
Kewajipan untuk menjalankan perkhidmatan dalam rangka
jaminan hanya wujud jika perkakas mematuhi dan dipasang
mengikut:
• spesifikasi teknikal negara di mana tuntutan jaminan

dibuat;
• arahan Perhimpunan dan Maklumat Keselamatan Manual

Pengguna.
SELEPAS JUALAN khusus untuk peralatan IKEA
Jangan teragak-agak untuk menghubungi Pusat
Perkhidmatan Sah yang dilantik IKEA untuk:
• membuat permintaan perkhidmatan di bawah jaminan ini;
• meminta penjelasan mengenai pemasangan perkakas

IKEA di perabot dapur IKEA khusus;
• minta penjelasan tentang fungsi peralatan IKEA.
Untuk memastikan kami memberikan bantuan terbaik
kepada anda, sila baca dengan teliti Arahan Perhimpunan
dan/atau Manual Pengguna sebelum menghubungi kami.
Cara menghubungi kami jika anda memerlukan
perkhidmatan kami

Pusat khidmat pelanggan selepas jualan IKEA akan
membantu anda melalui telefon dengan Penyelesaian
Masalah asas untuk peralatan anda pada masa permintaan
panggilan perkhidmatan. Sila rujuk www.IKEA.com dan pilih
kedai tempatan anda untuk nombor telefon tempatan dan
waktu pembukaan.

 Sebelum menghubungi kami, pastikan Anda perlu
menyerahkan nombor artikel IKEA (kod 8 digit) dan Nombor
Siri (kod 8 digit yang boleh didapati pada plat penarafan)
untuk perkakas yang anda perlukan bantuan kami.

 SIMPAN RESIT JUALAN! Ia adalah bukti pembelian anda
dan diperlukan untuk jaminan terpakai. Resit jualan juga
melaporkan nama IKEA dan nombor artikel (kod 8 digit)
untuk setiap peralatan yang telah anda beli.
Adakah anda memerlukan bantuan tambahan?
Untuk sebarang soalan tambahan yang tidak berkaitan
dengan Selepas Jualan peralatan anda, sila hubungi pusat
panggilan kedai IKEA terdekat anda. Kami syorkan anda
membaca dokumentasi perkakas dengan teliti sebelum
menghubungi kami.

http://www.ikea.com/
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คำ�แนะนำ�ดา้นความปลอดภยั

• หวัขอ้นีอ้ธบิายคำ�แนะนำ�ดา้นความปลอดภยัทีจ่ำ�เป็น
เพือ่ป้องกนัความเสีย่งของการไดรั้บบาดเจ็บของ
บคุคลหรอืทรัพยส์นิเสยีหาย

• ถา้สง่มอบผลติภณัฑใ์หบ้คุคลอืน่เพือ่การใชง้านสว่น
ตวัหรอืเป็นผลติภณัฑม์อืสอง โปรดมอบคูม่อืผูใ้ช ้
ป้ายกำ�กบัของผลติภณัฑ ์และเอกสารและชิน้สว่น
อืน่ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งใหไ้ปดว้ย

• บรษัิทของเราจะไมรั่บผดิชอบสำ�หรับความเสยีหายที่
อาจเกดิขึน้จากการไมป่ฏบิตัติามคำ�แนะนำ�เหลา่นี้

• การไมป่ฏบิตัติามคำ�แนะนำ�เหลา่นีจ้ะเป็นผลใหก้าร
รับประกนัเป็นโมฆะ

• ผลติภณัฑน์ีต้อ้งตดิตัง้และซอ่มแซมโดยผูผ้ลติ ฝ่าย
บรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต หรอืบคุคลทีไ่ดรั้บการอนุญาต
จากบรษัิทอยา่งเหมาะสมแลว้

• ใชอ้ะไหลแ่ละอปุกรณเ์สรมิของแทเ้สมอเทา่นัน้
• อยา่ซอ่มแซมหรอืเปลีย่นสว่นประกอบใดๆ ของ

ผลติภณัฑด์ว้ยตวัเอง เวน้แตท่ีไ่ดร้ะบไุวอ้ยา่งชดัเจน
ในคูม่อืผูใ้ช ้

• หา้มทำ�การดดัแปลงทางเทคนคิกบัผลติภณัฑน์ี้

การใชง้านทีก่ำ�หนด
• ผลติภณัฑน์ีอ้อกแบบมาเพือ่ใหใ้ชใ้นบา้นเรอืน ไม่

เหมาะสำ�หรับการใชใ้นเชงิพาณชิย์
• หา้มใชผ้ลติภณัฑใ์นสวน ระเบยีง หรอืกลางแจง้อืน่ๆ

ผลติภณัฑก์ำ�หนดใหใ้ชใ้นบา้นเรอืนเทา่นัน้และใน
หอ้งครัวพนักงานของหา้งรา้น สำ�นักงาน และสถาน
ทีท่ำ�งานประเภทอืน่ๆ

• คำ�เตอืน: ใชผ้ลติภณัฑน์ีเ้พือ่การปรงุอาหารเทา่นัน้
หา้มใชง้านเพือ่จดุประสงคอ์ืน่ เชน่ การใหค้วามรอ้น
แกห่อ้ง

• เตาอบนีส้ามารถใชเ้พือ่ละลายน้ำ�แข็ง ทอด ป้ิงยา่ง
และป้ิงยา่งอาหาร

• หา้มใชผ้ลติภณัฑน์ีส้ำ�หรับการใหค้วามรอ้นแกแ่ผน่
อบแหง้โดยการแขวนผา้เชด็ตวัหรอืเสือ้ผา้บนดา้มจับ

ความปลอดภยัของเด็กบคุคลทีเ่ปราะบางและ
สตัวเ์ลีย้ง

• ผลติภณัฑน์ีส้ามารถใชไ้ดก้บัเด็กอาย ุ8 ปีขึน้ไปและ
ผูท้ีย่งัไมไ่ดพั้ฒนาทกัษะทางรา่งกายประสาทสมัผัส
หรอืจติใจหรอืผูท้ีข่าดประสบการณแ์ละความรูต้ราบ
ใดทีพ่วกเขาไดรั้บการดแูลหรอืฝึกอบรมเกีย่วกบัการ
ใชง้านทีป่ลอดภยัและอนัตรายของผลติภณัฑ์

• เด็กๆไมค่วรเลน่กบัผลติภณัฑเ์ด็กๆไมค่วรทำ�ความ
สะอาดและบำ�รงุรักษาผูใ้ชเ้วน้แตจ่ะมผีูด้แูล

• ไมค่วรใชผ้ลติภณัฑน์ีก้บัผูท้ีม่คีวามสามารถทาง
รา่งกายประสาทสมัผัสหรอืจติใจจำ�กดั (รวมถงึเด็ก)
เวน้แตพ่วกเขาจะอยูภ่ายใตก้ารดแูลหรอืไดรั้บคำ�
แนะนำ�ทีจ่ำ�เป็น

• เด็กๆควรไดรั้บการดแูลเพือ่ใหแ้น่ใจวา่พวกเขาไมไ่ด ้
เลน่กบัผลติภณัฑ์

• ผลติภณัฑไ์ฟฟ้าเป็นอนัตรายตอ่เด็กและสตัวเ์ลีย้ง
เด็กและสตัวเ์ลีย้งตอ้งไมเ่ลน่ปีนขึน้ไปหรอืเขา้ไปใน
ผลติภณัฑ์

• อยา่วางสิง่ของทีเ่ด็กอาจเอือ้มถงึลงบนผลติภณัฑ์
• คำ�เตอืน: ในระหวา่งการใชง้านพืน้ผวิทีเ่ขา้ถงึได ้

ของผลติภณัฑจ์ะรอ้นเกบ็เด็กใหห้า่งจากผลติภณัฑ์
• เกบ็วสัดบุรรจภุณัฑใ์หพ้น้มอืเด็กมอีนัตรายจากการ

บาดเจ็บและหายใจไมอ่อก
• เมือ่ประตเูปิดอยูอ่ยา่วางของหนักหรอือนุญาตใหเ้ด็ก

น่ังบนประตคูณุอาจทำ�ใหเ้ตาอบพลกิหรอืทำ�ให ้
บานพับประตเูสยีหายได ้

• กอ่นทิง้ผลติภณัฑท์ีเ่สือ่มสภาพและไมม่ปีระโยชน:์
1. ถอดปลั๊กไฟและถอดออกจากซอ็กเกต็
2. ตดัสายไฟและถอดปลั๊กออกจากผลติภณัฑ์
3. ใชค้วามระมดัระวงัเพือ่ป้องกนัไมใ่หเ้ด็กเขา้สู่

ผลติภณัฑ์
4. อยา่ใหเ้ด็กเลน่กบัผลติภณัฑเ์มือ่อยูใ่นโหมดไมไ่ด ้

ใชง้าน

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
• เสยีบสายไฟของผลติภณัฑเ์ขา้กบัเตา้เสยีบไฟทีต่อ่

กราวดแ์ละมฟิีวสป้์องกนัตามพกิดักระแสไฟฟ้าทีบ่ง่ชี้
ไวบ้นฉลากระบปุระเภท การตดิตอ่ทีต่อ่สายกราวด์
ตอ้งทำ�โดยชา่งไฟฟ้าทีม่คีณุสมบตัเิทา่นัน้ อยา่ใช ้
งานผลติภณัฑโ์ดยไมต่อ่สายกราวดต์ามกฎระเบยีบ
ของทอ้งถิน่/ประเทศ

• จดุเสยีบปลั๊กไฟหรอืการเชือ่มตอ่ทางไฟฟ้าของ
เครือ่งใชน้ีต้อ้งเขา้ถงึไดง้า่ย ถา้ไมส่ามารถทำ�ได ้ที่
จดุตดิตัง้ระบบไฟฟ้าทีจ่ะเชือ่มตอ่ผลติภณัฑค์วรมี
กลไก (ฟิวส ์สวติช ์สวติชก์ญุแจ ฯลฯ) โดย
สอดคลอ้งกบักฎระเบยีบทางไฟฟ้าและแยกขัว้
ทัง้หมดจากเครอืขา่ยระบบไฟฟ้า

• ถอดปลั๊กไฟของผลติภณัฑห์รอืปลดการเชือ่มตอ่
ฟิวสก์อ่นทำ�การซอ่มแซม บำ�รงุรักษา และทำ�ความ
สะอาด

• เสยีบปลั๊กไฟของผลติภณัฑเ์ขา้กบัเตา้เสยีบไฟฟ้าที่
ตรงตามคา่พกิดัของแรงดนัไฟฟ้าและความถีท่ีร่ะบไุว ้
บนฉลากระบปุระเภท

• (ถา้ผลติภณัฑข์องคณุไมม่สีายไฟหลกั) ใหใ้ชเ้ฉพาะ
สายเชือ่มตอ่ทีไ่ดอ้ธบิายไวใ้นหวัขอ้ "ขอ้มลูจำ�เพาะ
ทางเทคนคิ" เทา่นัน้

• อยา่สอดสายไฟขา้งใตห้รอืดา้นหลงัของผลติภณัฑ์
อยา่วางวตัถหุนักทบัสายไฟ เดนิสายไฟโดยอยา่ให ้
สายไฟบดิงอ ถกูทบั และสมัผัสกบัแหลง่ความรอ้น
ใดๆ

• ตรวจสอบวา่สายไฟจะตอ้งไมต่ดัขดัในขณะจัดวาง
ผลติภณัฑล์งตำ�แหน่งหลงัจากประกอบหรอืทำ�ความ
สะอาด

• พืน้ผวิดา้นหลงัของเตาอบมคีวามรอ้นในขณะใชง้าน
อยา่ใหส้ายไฟสมัผัสกบัดา้นหลงัของเตาอบ สายไฟ
อาจเสยีหายได ้

• อยา่ใหส้ายไฟตดิขดัทีป่ระตขูองเตาอบและอยา่พาด
สายไฟผา่นบนพืน้ผวิรอ้น ฉนวนของสายไฟอาจ
หลอมละลายและทำ�ใหเ้กดิเพลงิไหมเ้นือ่งจากไฟฟ้า
ลดัวงจรได ้
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• ใชส้ายไฟของแทเ้ทา่นัน้ อยา่ใชส้ายไฟตดัความยาว

หรอืสายไฟทีช่ำ�รดุ
• อยา่ใชส้ายไฟตอ่ขยายหรอืปลั๊กเสยีบแบบหลายทาง

เพือ่ใชก้บัผลติภณัฑข์องคณุ
• หากจำ�เป็นตอ้งใชอ้ะแดปเตอรแ์ปลงไฟ (สำ�หรับ

ประเภทปลั๊ก) ใหต้ดิตอ่ศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต
หรอืบรษัิทนำ�เขา้สำ�หรับการใชอ้ะแดปเตอรแ์ปลงไฟ
ทีไ่ดรั้บอนุมตัิ

• หากสายไฟมคีวามยาวไมเ่พยีงพอ ใหต้ดิตอ่บรษัิท
นำ�เขา้หรอืศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต

• แหลง่จา่ยไฟแบบพกพาหรอืปลั๊กไฟแบบหลายทาง
อาจเกดิความรอ้นเกนิและทำ�ใหเ้กดิเพลงิไหมไ้ด ้
เกบ็ปลั๊กไฟแบบหลายทางและแหลง่จา่ยไฟแบบพก
พาใหห้า่งจากผลติภณัฑ์

• ถา้สายไฟชำ�รดุ การปลีย่นตอ้งทำ�โดยผูผ้ลติ ฝ่าย
บรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต หรอืบคุคลทีไ่ดรั้บอนุญาตจาก
บรษัิทนำ�เขา้แลว้ เพือ่ป้องกนัอนัตรายทีอ่าจเกดิขึน้
ได ้

• คำ�เตอืน: กอ่นเปลีย่นหลอดไฟในเตาอบ ตอ้งปลด
การเชือ่มตอ่แหลง่จา่ยไฟหลกัของผลติภณัฑเ์พือ่
หลกีเลีย่งไฟฟ้าชอ็ต ถอดปลั๊กของผลติภณัฑห์รอื
ถอดฟิวสอ์อกจากกลอ่งฟิวส์

ถา้ผลติภณัฑข์องคณุมสีายไฟและปลั๊กไฟ:
• อยา่เสยีบปลกัไฟของผลติภณัฑเ์ขา้กบัเตา้เสยีบไฟ

ทีแ่ตก หลวม หรอืขาเสยีบชำ�รดุ ใหแ้น่ใจวา่เสยีบ
ปลั๊กไฟเขา้กบัเตา้เสยีบไฟแน่นหนาด ีมฉิะนัน้การ
เชือ่มตอ่อาจทำ�ใหค้วามรอ้นเกนิและกอ่ใหเ้กดิเพลงิ
ไหมไ้ด ้

• อยา่เสยีบปลั๊กไฟของเครือ่งใชเ้ขา้กบัเตา้เสยีบทีม่ี
คราบมนั ไมส่ะอาด หรอือาจโดนน้ำ� (เชน่ ใกลก้บั
พืน้ทีท่ำ�งานทีอ่าจมน้ีำ�กระเด็นออกมา) มฉิะนัน้จะมี
ความเสีย่งของไฟฟ้าลดัวงจรและไฟฟ้าชอ็ต

• หา้มสมัผัสกบัปลั๊กไฟดว้ยมอืเปียก
• ดงึปลั๊กไฟออกจากเตา้เสยีบโดยจับทีต่วัปลั๊กไมใ่ชท่ี่

สายไฟ

ความปลอดภยัในการขนสง่
• ปลดการเชือ่มตอ่ผลติภณัฑก์บัระบจา่ยไฟหลกักอ่น

ขนสง่ผลติภณัฑ์
• ผลติภณัฑน์ีม้น้ีำ�หนักมา การขนยา้ยตอ้งใชค้นอยา่ง

นอ้ยสองคน
• อยา่ใชป้ระตแูละ/หรอืดา้มจับเป็นจดุจับยดึในการ

ขนสง่หรอืยา้ยผลติภณัฑ์
• อยา่วางสิง่ของบนตวัผลติภณัฑ ์ขนยา้ยในลกัษณะที่

ผลติภณัฑต์ัง้ขึน้
• เมือ่คณุจำ�เป็นตอ้งขนยา้ยผลติภณัฑ ์ใหใ้ชว้สัดบุรรจุ

ภณัฑแ์บบมหีลมุอากาศหรอืกระดาษอดัและเทปหนา
เพือ่พันรัดผลติภณัฑใ์หแ้น่นหนา ยดึสว่นประกอบที่
เคลือ่นไหวไดข้องผลติภณัฑใ์หแ้น่นเพือ่ป้องกนั
ความเสยีหาย

• กอ่นตดิตัง้ผลติภณัฑ ์ใหต้รวจดคูวามเสยีหายของ
ผลติภณัฑห์ลงัการขนสง่ ตดิตอ่บรษัิทนำ�เขา้หรอื
ศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต หากพบวา่ผลติภณัฑเ์สยี
หาย

ความปลอดภยัในการตดิต ัง้
• กอ่นเริม่ตน้การตดิตัง้ ใหต้ดัการจา่ยไฟไปยงั

ผลติภณัฑท์ีจ่ะเชือ่มตอ่โดการปลดการเชือ่มตอ่ฟิวส์
• สวมถงุมอืป้องกนัแบบหนาเสมอในระหวา่งการขนสง่

และการตดิตัง้ มฉิะนัน้จะมคีวามเสีย่งของการไดรั้บ
บาดเจ็มจากขอบคม!

• กอ่นตดิตัง้ผลติภณัฑ ์ใหต้รวจดคูวามเสยีหายของ
ผลติภณัฑห์ลงัการขนสง่ อยา่ตดิตัง้ผลติภณัฑ ์หาก
พบวา่ผลติภณัฑเ์สยีหาย

• อยา่ใชว้สัดฉุนวนความรอ้นใดๆ ปิดคลมุภายในของ
เฟอรน์เิจอรท์ีจ่ะตดิตัง้

• ตำ�แหน่งตดิตัง้ผลติภณัฑจ์ะตอ้งไมไ่ดรั้บแสงแดด
โดยตรงและแหลง่กำ�เนดิความรอ้น เชน่ เครือ่ง
ทำ�ความรอ้นแบบไฟฟ้าหรอืใชแ้กส๊

• ดแูลใหพ้ืน้ทีร่อบทอ่หมนุเวยีนอากาศทัง้หมดของ
ผลติภณัฑเ์ปิดโลง่เสมอ

• เพือ่หลกีเลีย่งความรอ้นเกนิ อยา่ตดิตัง้ผลติภณัฑไ์ว ้
ดา้นหลงัแผน่ฝาครอบตกแตง่บา้น

• ในกรณีทีส่ายทอ่/ทอ่แกส๊หรอืทอ่น้ำ�พลาสตกิอยูท่ี่
ดา้นหลงัของพืน้ทีต่ดิตัง้ทีต่อ้งการสำ�หรับผลติภณัฑ์
ตอ้งใหแ้น่ใจวา่ผลติภณัฑจ์ะไมส่มัผัสกบัทอ่ระบบ
สาธารณูปโภคเหลา่นี ้มฉิะนัน้ สายทอ่/ทอ่อาจถกูชน
กระแทกได ้

• ถา้มเีตา้เสยีบไฟอยูท่ีด่า้นหลงัตำ�แหน่งตดิตัง้
ผลติภณัฑ ์ตอ้งเวน้ระยะหา่งไมใ่หผ้ลติภณัฑส์มัผัส
กบัเตา้เสยีบไฟหรอืตวัปลั๊กไฟทีเ่สยีบกบัเตา้เสยีบไฟ

ความปลอดภยัของการใชง้าน
• ตอ้งปิดเครือ่งของผลติภณัฑห์ลงัใชง้านทกุครัง้
• ถา้คณุจะไมใ่ชง้านผลติภณัฑเ์ป็นเวลานาน ใหถ้อด

ปลั๊กไฟหรอืปิดการจา่ยไฟจากกลอ่งควบคมุระบบไฟ
• อยา่ใชง้านผลติภณัฑถ์า้พบวา่ผลติภณัฑช์ำ�รดุหรอื

เสยีหายในขณะใช ้ปลดการจา่ยไฟใหผ้ลติภณัฑ์
ตดิตอ่บรษัิทนำ�เขา้หรอืศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต

• อยา่ใชผ้ลติภณัฑห์ากพบวา่กระจกทีป่ระตหูนา้ของ
ผลติภณัฑถ์กูถอดออกหรอืแตก เนือ่งจากจะมคีวาม
เสีย่งการไดรั้บบาดเจ็บและสง่ผลเสยีตอ่สิง่แวดลอ้ม

• อยา่ยนืบนตวัผลติภณัฑไ์มว่า่ดว้ยเหตผุลใดๆ
• หา้มใชผ้ลติภณัฑเ์มือ่การตดัสนิใจหรอืการสัง่การ

ของคณุมผีลกระทบจากการใชแ้อลกอฮอลแ์ละ/หรอื
ยา

• อยา่เกบ็วตัถทุีต่ดิไฟไดไ้วใ้นและใกลก้บัพืน้ทีป่รงุ
อาหาร มฉิะนัน้ อาจทำ�ใหเ้กดิไฟไหมไ้ด ้

• ดา้มจับของเตาอบไมใ่ชเ่ครือ่งอบแหง้ผา้เชด็ตวั เมือ่
ใชง้านผลติภณัฑ ์อยา่แขวนผา้เชด็ตวั ถงุมอื หรอืผา้
ทีค่ลา้ยกนัไวบ้นดา้มจับ

• บานพับทีป่ระตขูองผลติภณัฑจ์ะเคลือ่นไหวเมือ่เปิด
และปิดประต ูและอาจตดิขดัได ้เมือ่เปิด/ปิดประตู
ของผลติภณัฑ ์อยา่ใหบ้านพับรองรับชิน้สว่นอืน่ๆ
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คำ�เตอืนเกีย่วกบัอณุหภมู ิ

• คำ�เตอืน: เมือ่ไมไ่ดใ้ชง้านผลติภณัฑ ์ผลติภณัฑ์
และชิน้สว่นทีเ่ขา้ถงึไดข้องผลติภณัฑจ์ะมคีวามรอ้น
ระมดัระวงัเพือ่หลกีเลีย่งการสมัผัสกบัผลติภณัฑแ์ละ
องคป์ระกอบการใหค้วามรอ้น เกบ็ผลติภณัฑใ์หห้า่ง
จากการเขา้ถงึไดข้องเด็กอายตุ่ำ�กวา่ 8 ปี เวน้แต่
ผูใ้หญค่อ่ยควบคมุดแูล

• อยา่วางวสัดทุีต่ดิไฟได/้ระเบดิไดใ้กลก้บัผลติภณัฑ์
เนือ่งจากพืน้ผวิผลติภณัฑจ์ะมคีวามรอ้นในขณะ
ทำ�งาน

• ผูใ้ชต้อ้งเวน้ระยะหา่งในขณะเปิดประตขูองเตาอบใน
ระหวา่งทำ�งานหรอืสิน้สดุการปรงุอาหาร ไอน้ำ�อาจ
ลวกมอื ใบหนา้ และ/หรอืดวงตาของคณุได ้

• ในระหวา่งการทำ�งาน ผลติภณัฑจ์ะมคีวามรอ้น
ระมดัระวงัเพือ่หลกีเลีย่งการสมัผัสกบัชิน้สว่นทีร่อ้น
ภายในเตาอบและองคป์ระกอบใหค้วามรอ้น

• ใหส้วมถงึมอืกนัความรอ้นเสมอเมือ่จัดการกบั
ผลติภณัฑ์

การใชอ้ปุกรณเ์สรมิ
• การใชอ้ปุกรณเ์สรมิทีม่าพรอ้มผลติภณัฑใ์หเ้หมาะสม

ถอืเป็นสิง่สำ�คญั สำ�หรับขอ้มลูโดยละเอยีด โปรดดทูี่
สว่น "การใชอ้ปุกรณเ์สรมิของผลติภณัฑ"์

• ปิดประตขูองเตาอบหลงัจากดนัอปุกรณเ์สรมิเขา้ไป
ในพืน้ทีป่รงุอาหารจนสดุแลว้ มฉิะนัน้อาจไปชนกบั
กระจกทีป่ระตเูตาอบและทำ�ใหเ้สยีหายได ้

ความปลอดภยัในการปรงุอาหาร
• ระมดัระวงัเมือ่ใชส้ว่นประกอบทีเ่ป็นเครือ่งดืม่

แอลกอฮอลใ์นอาหารของคณุ แอลกอฮอลจ์ะระเหย
ตวัทีอ่ณุหภมูสิงูและอาจกอ่ใหเ้กดิไฟไหม ้เนือ่งจาก
อาจลกุตดิไฟเมือ่สมัผัสกบัพืน้ผวิรอ้นได ้

• สิง่ตกคา้งของอาหารในพืน้ทีป่รงุอาหาร เชน่ น้ำ�มนั
อาจลกุตดิไฟได ้ทำ�ความสะอาดเศษตกคา้งเหลา่นี้
กอ่นปรงุอาหาร

• อนัตรายความเป็นพษิของอาหาร: อยา่ปลอ่ยให ้
อาหารอยูบ่นเตาอบนานกวา่ 1 ชัว่โมงกอ่นหรอืหลงั
จากการปรงุอาหาร มฉิะนัน้อาจทำ�ใหอ้าหารเป็นพษิ
หรอืกอ่ใหเ้กดิโรคได ้

• อยา่ใหค้วามรอ้นกระป๋องสงักะสปิีดและโถแกว้ในเตา
อบ แรงดนัทีจ่ะสะสมมากขึน้ในกระป๋อง/โถอาจ
ทำ�ใหเ้กดิการระเบดิได ้

• เมือ่ใชง้านเตาอบ หา้มวางถาดอบ จาน หรอืกระดาษ
ฟอยลโ์ดยตรงทีก่น้เตาอบ ความรอ้นทีส่ะสมอาจ
ทำ�ใหก้น้เตาอบเสยีหาย หรอือาจทำ�ใหตู้เ้ตาอบหรอื
พืน้หอ้งครัวเสยีหายได ้

พงึปฏบิตัติามขอ้ควรระวงัตอ่ไปนีเ้มือ่ใชก้ระดาษรอง
อบหรอืวสัดทุีค่ลา้ยกนั:

• วางกระดาษกนัไขมนัลงในเครือ่งครัวปรงุอาหารหรอื
บนอปุกรณเ์สรมิเตาอบ (ถาด ตะแกรงลวด ฯลฯ)
พรอ้มอาหารและวางลงในเตาอบทีอุ่น่รอ้นแลว้

• เพือ่ป้องกนัความเสีย่งของการสมัผัสกบัองคป์ระกอบ
ทีใ่หค้วามรอ้นของเตาอบและขดัขวางการไหลของ
ลมรอ้น ใหต้ดัเศษสว่นเกนิใดๆ ของกระดาษกนัไข
มนัทีเ่กยขอบออกนอกอปุกรณเ์สรมิหรอืภาชนะบรรจุ
ออก อยา่ใชก้ระดาษกนัไขมนัทีอ่ณุหภมูขิองเตาอบ
สงูกวา่อณุหภมูกิารใชง้านสงูสดุทีแ่นะนำ�โดยผูผ้ลติ
กระดาษกนัไขมนั หา้มวางกระดาษกนัไขมนัลงบน
ฐานของเตาอบ

• อยา่วางทีด่า้นบนของอปุกรณเ์สรมิในระหวา่งการอุน่
รอ้น

• ใชแ้ผน่วสัดหุรอืวสัดทุีค่ลา้ยกนักดลบกระดาษเพือ่
ป้องกนัไมใ่หก้ระดาษพัดปลวิเนือ่งจากการหมนุเวยีน
ของอากาศภายในเตาอบ

• ปิดคลมุเฉพาะพืน้ผวิทีจ่ำ�เป็นภายในถาด
• หลงัจากใชง้านแตล่ะครัง้ ควรทำ�ความสะอาดถาด

และควรเปลีย่นกระดาษกนัไขมนัหรอืวสัดทุีค่ลา้ยกนั
ทีใ่ชแ้ลว้ มฉิะนัน้ ของเหลวทีห่ยดลงบนถาดอาจกอ่
ใหเ้กดิควนัหรอืแมแ้ตเ่กดิเปลวไฟได ้

• จะมกีารไหลของอากาศเมือ่เปิดฝาปิดของเตา
กระดาษกนัไขมนัอาจสมัผัสกบัองคป์ระกอบใหค้วาม
รอ้นและลกุตดิไฟได ้

• เมือ่ใชต้ะแกรงลวด ควรวางถาดไวท้ีช่ัน้ลา่ง มฉิะนัน้
น้ำ�มนัจากอาหารและสว่นประกอบอืน่ๆ ทีห่ยดลงบน
กน้เตาอบอาจกอ่ใหเ้กดิควนัจำ�นวนมากและทำ�ให ้
เกดิเปลวไฟได ้

• ปิดประตเูตาอบในระหวา่งการป้ิงยา่ง พืน้ผวิรอ้นอาจ
ทำ�ใหผ้วิหนังลวกได!้

• อาหารทีไ่มเ่หมาะสำ�หรับการป้ิงยา่งจะทำ�ใหม้ี
อนัตรายของเพลงิไหม ้ป้ิงยา่งเฉพาะอาหารทีเ่หมาะ
สำ�หรับการใชไ้ฟป้ิงยา่งสงู อยา่วางอาหารไกลจาก
ดา้นหลงัของตะแกรงป้ิงยา่งมากเกนิไป นีเ่ป็นพืน้ทีท่ี่
รอ้นทีส่ดุและอาหารทีม่ไีขมนัมากอาจลกึตดิไฟได ้

ความปลอดภยัในการบำ�รงุรกัษาและการ
ทำ�ความสะอาด

• รอใหผ้ลติภณัฑเ์ย็นลงกอ่นทำ�ความสะอาด พืน้ผวิ
รอ้นอาจทำ�ใหผ้วิหนังลวกได!้

• หา้มลา้งผลติภณัฑน์ีโ้ดยการฉีดน้ำ�หรอืเทน้ำ�ลงไป
เพือ่ลา้ง! มคีวามเสีย่งของไฟฟ้าชอ็ต!

• อยา่ใชเ้ครือ่งทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�เพือ่ทำ�ความ
สะอาดผลติภณัฑน์ี ้เนือ่งจากอาจทำ�ใหเ้กดิไฟฟ้า
ชอ็ตได ้

• อยา่ใชส้ารทำ�ความสะอาดทีก่ดักรอ่นรนุแรง แปรงขดู
โลหะ ผา้ลวดโลหะ หรอืสารฟอกขาว เพือ่ทำ�ความ
สะอาดกระจกทีป่ระตหูนา้ของเตาอบ วสัดเุหลา่นีอ้าจ
ทำ�ใหผ้วิกระจกมรีอยขดูขดีและแตกได ้
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เบือ้งตน้ของผลติภณัฑ์

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 แผงควบคมุ 2 หลอดไฟ
3 ชัน้วางตะแกรงลวด 4 มอเตอรพั์ดลม (หลงัแผน่เหล็ก)
5 ประตู 6 ดา้มจับ
7 เครือ่งทำ�ความรอ้นสว่นลา่ง (ใตแ้ผน่เหล็ก) 8 ตำ�แหน่งชัน้วาง
9 เครือ่งทำ�ความรอ้นสว่นบน 10 รรูะบายอากาศ

การแนะนำ�และการใชแ้ผงควบคมุผลติภณัฑ์
ในสว่นนี�คณุสามารถดภูาพรวมและการใชง้านพื�นฐานของแผงควบคมุของผลติภณัฑอ์าจมคีวาม 
แตกตา่งกนัในรปูภาพและคณุสมบตับิางอยา่งขึ�นอยูก่บัประเภทของผลติภณัฑ์

1 2 3 4

1 ปุ่ มเลอืกฟังกช์นั 2 ปุ่ มตวัตัง้เวลา
3 ปุ่ มเลอืกอณุหภมูิ 4 หลอดไฟเทอรโ์มสแตท

ปุ่ มเลอืกฟงักช์ ัน่
คณุสามารถเลอืกฟังกช์นัการทำ�งานของเตาอบไดด้ว้ยปุ่ มเลอืกฟังกช์นั
เลีย้วซา้ย/ขวาจากตำ�แหน่งปิด (บนสดุ) เพือ่เลอืก
ปุ่ มปรบัอณุหภมู ิ
คณุสามารถเลอืกอณุหภมูทิีค่ณุตอ้งการปรงุอาหารดว้ยปุ่ มปรับอณุหภมูิ
หมนุตามเข็มนาฬกิาจากตำ�แหน่งปิด (บนสดุ) เพือ่เลอืก

ปุ่ มตวัต ัง้เวลา
ตวัจับเวลาไมม่ผีลตอ่ฟังกช์ัน่ของเตาอบมนัถกูใชเ้พือ่วตัถปุระสงคใ์นการ
เตอืนตวัอยา่งเชน่คณุสามารถใชน้าฬกิาปลกุเมือ่คณุตอ้งการหมนุอาหาร
ในเตาอบในเวลาทีก่ำ�หนดทนัททีีค่ณุตัง้เวลาเสร็จตวัจับเวลาจะสง่
สญัญาณเสยีง
ตวับง่ชีอ้ณุหภมูภิายในเตาอบ
คณุสามารถเขา้ใจอณุหภมูภิายในเตาอบไดจ้ากไฟแสดงอณุหภมู ิไฟเท
อรโ์มสตทัอยูบ่นแผงควบคมุ ไฟเทอรโ์มสตทัจะตดิเมือ่ผลติภณัฑเ์ริม่
ทำ�งาน และไฟเทอรโ์มสตทัจะดบัเมือ่ถงึอณุหภมูทิีต่ัง้ไว ้เมือ่อณุหภมูิ
ภายในเตาอบลดลงต่ำ�กวา่อณุหภมูทิีต่ัง้ไว ้ไฟเทอรโ์มสตทัจะเปิดขึน้อกี
ครัง้

การใชง้านคร ัง้แรก
กอ่นทีค่ณุจะเริม่ใชง้านผลติภณัฑ ์ขอแนะนำ�ใหท้ำ�ตามทีร่ะบตุอ่ไปนีใ้น
หวัขอ้ตอ่ไปนีต้ามลำ�ดบั

การทำ�ความสะอาดคร ัง้แรก
1. แกะวสัดบุรรจภณัฑท์ัง้หมดออก
2. ถอดอปุกรณเ์สรมิทัง้หมดดา้นในเตาอบออก

3. ใชง้านเตาอบเป็นเวลา 30 นาท ีจากนัน้ปิดเครือ่ง ดว้ยวธินีี ้ส ิง่ตกคา้ง
และชัน้ตา่งๆ ทีอ่าจตกคา้งในระหวา่งการผลติเตาอบจะถกูเผาไหม ้
และทำ�ความสะอาด

4. เมือ่ใชง้านเตาอบ ใหเ้ลอืกอณุหภมูสิงูสดุและฟังกช์นัการทำ�งานที่
เครือ่งทำ�ความรอ้นทัง้หมดในเตาอบจะทำ�งาน ดทูี ่“ฟังกช์นัการ
ทำ�งานของเตาอบ” คณุสามารถดวูธิกีารใชง้านเตาอบในหวัขอ้ตอ่ไป
นี้
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5. รอใหเ้ตาอบเย็นลง
6. เชด็พืน้ผวิของเตาอบดว้ยผา้หรอืฟองน้ำ�ชบุน้ำ�บดิหมาด แลว้เชด็ดว้ย

ผา้แหง้
กอ่นใชง้านอปุกรณเ์สรมิ:
ทำ�ความสะอาดอปุกรณเ์สรมิทีค่ณุถอดออกจากเตาอบดว้ยน้ำ�ผสมผง
ซกัฟอกและฟองน้ำ�แบบนุ่ม

ขอ้ควรทราบ: ผงซกัฟอกซกัลา้งหรอืสารทำ�ความสะอาดบางชนดิอาจ
ทำ�ใหพ้ืน้ผวิผลติภณัฑเ์สยีหาย อยา่ใชผ้งซกัฟอก ผงทำ�ความสะอาด
ครมีทำ�ความสะอาดทีก่ดักรอ่น หรอืวตัถมุคีม ในระหวา่งการทำ�ความ
สะอาด
ขอ้ควรทราบ: ในระหวา่งการใชง้านครัง้แรก อาจมคีวนัหรอืกลิน่นาน
หลายชัว่โมง นีเ่ป็นเรือ่งปกตแิละคณุเพยีงจัดใหม้กีารระบายอากาศทีด่ี
เพือ่ขจัดออก หลกีเลีย่งการสดูหายใจควนัและกลิน่ทีเ่กดิขึน้

การใชเ้ตาอบ
ขอ้มลูท ัว่ไปในการใชเ้ตาอบ
พดัลมระบายความร้
ผลติภณัฑข์องคณุมพัีดลมระบายความรอ้น พัดลมระบายความรอ้นจะ
ทำ�งานโดยอตัโนมตัเิมือ่จำ�เป็น และจะระบายความรอ้นทัง้ดา้นหนา้ของ
ผลติภณัฑแ์ละเฟอรน์เิจอร ์พัดลมจะปิดการทำ�งานโดยอตัโนมตัเิมือ่
กระบวนการระบายความรอ้นเสร็จสิน้ อากาศรอ้นจะออกมาทางประตเูตา
อบ อยา่ปิดชอ่งระบายอากาศเหลา่นี ้มฉิะนัน้ เตาอบอาจรอ้นเกนิไป

พัดลมระบายความรอ้นจะยงัคงทำ�งานตอ่ไปในขณะทีเ่ตาอบทำ�งานหรอื
หลงัจากปิดเตาอบแลว้ (ประมาณ 20-30 นาท)ี หากคณุปรงุอาหารโดย
ตัง้เวลาเตาอบ เมือ่ส ิน้สดุเวลาอบ พัดลมระบายความรอ้นจะปิดพรอ้มกบั
ฟังกช์นัทัง้หมด ผูใ้ชไ้มส่ามารถระบเุวลาการทำ�งานของพัดลมระบาย
ความรอ้นได ้พัดลมจะเปิดและปิดโดยอตัโนมตั ิซึง่ไมใ่ชข่อ้ผดิพลาด
ไฟแสงสวา่งของเตาอบ
ไฟเตาอบจะเปิดเมือ่เตาอบเริม่อบ ไฟจะสวา่งขึน้ระหวา่งการอบ

การทำ�งานของชุดควบคมุเตาอบ
การเปิดเตาอบ
เมือ่คณุเลอืกฟังกช์นัการทำ�งานทีค่ณุตอ้งการปรงุอาหารดว้ยลกูบดิเลอืก
ฟังกช์นัและตัง้อณุหภมูบิางอยา่งดว้ยลกูบดิอณุหภมูเิตาอบจะเริม่ทำ�งาน
การปิดเตาอบ
คณุสามารถปิดเตาอบไดโ้ดยหมนุลกูบดิเลอืกฟังกช์ัน่และลกูบดิอณุหภมูิ
ไปทีต่ำ�แหน่งปิด (ขึน้)
การเลอืกอณุหภมูแิละฟงักช์ ัน่การทำ�งานของเตาอบ
คณุสามารถทำ�อาหารไดโ้ดยการควบคมุดว้ยตนเอง (ตามการควบคมุ
ของคณุเอง) โดยการเลอืกอณุหภมูแิละฟังกช์นัการทำ�งานเฉพาะสำ�หรับ
อาหารของคณุ

1. เลอืกฟังกช์นัการทำ�งานทีค่ณุตอ้งการปรงุอาหารดว้ยลกูบดิเลอืก
ฟังกช์นั

2. ตัง้อณุหภมูทิีค่ณุตอ้งการปรงุอาหารดว้ยลกูบดิอณุหภมูิ
ð เตาอบของคณุจะเริม่ทำ�งานทนัททีีฟั่งกช์ัน่และอณุหภมูทิีเ่ลอืกและ

ไฟเทอรโ์มสตทัจะเปิดขึน้เมือ่อณุหภมูภิายในเตาอบถงึอณุหภมูทิี่
ตอ้งการไฟเทอรโ์มสตทัจะดบัลงเตาอบจะไมปิ่ดเองหลงัจากขัน้
ตอนการอบคณุตอ้งควบคมุการอบและปิดมนัดว้ยตวัคณุเองเมือ่การ
อบของคณุเสร็จสิน้ใหปิ้ดเตาอบโดยหมนุลกูบดิเลอืกฟังกช์ัน่และ
ลกูบดิอณุหภมูไิปทีต่ำ�แหน่งปิด (ขึน้)

การต ัง้คา่ตวัจบัเวลา
ฟังกช์ัน่จับเวลาไมร่บกวนการทำ�อาหารชว่ยใหค้ณุสามารถใชก้ารแจง้
เตอืนนาทขีณะทีฟั่งกช์นัการทำ�อาหารทำ�งานอยูห่รอืแมก้ระทัง่เมือ่เตา
อบปิดอยู่
วธิตี ัง้คา่ตวัจบัเวลา:
1. หมนุลกูบดิตวัจับเวลาตามเข็มนาฬกิาไปทีก่ารตัง้คา่สงูสดุ
2. จากนัน้หมนุทวนเข็มนาฬกิาเพือ่เลอืกเวลาทีค่ณุตอ้งการ

ฟงักช์ ัน่การทำ�งานของเตาอบ
บนตารางฟังกช์นั ฟังกช์นัการทำ�งานทีค่ณุสามารถใชใ้นเตาอบและ
อณุหภมูสิงูสดุและต่ำ�สดุทีส่ามารถตัง้คา่ไดส้ำ�หรับฟังกช์นัเหลา่นีจ้ะ
แสดงขึน้ ลำ�ดบัของโหมดการทำ�งานทีแ่สดงทีน่ีอ่าจแตกตา่งจากการจัด
เรยีงในผลติภณัฑข์องคณุ

สญัลกัษณ์
ฟงักช์นั คำ�อธบิายฟงักช์นั ชว่งอณุหภมู ิ

(°C) คำ�อธบิายและการใชง้าน

ความรอ้นบนและลา่ง *
อาหารจะถกูทำ�ความรอ้นจากดา้นบนและดา้นลา่งในเวลาเดยีวกนั เหมาะสำ�หรับเคก้ ขนมอบ
หรอืเคก้และสตวูใ์นแมพ่มิพอ์บ การปรงุอาหารทำ�ไดด้ว้ยถาดเดยีว

เครือ่งทำ�ความรอ้น
ดา้นลา่ง / ทำ�ความ
สะอาดดว้ยไอน้ำ�ได ้

งา่ย

*
เปิดเฉพาะฮตีเตอรด์า้นลา่งเทา่นัน้ เหมาะสำ�หรับอาหารทีต่อ้งการใหด้า้นลา่งเป็นสน้ีำ�ตาล
ควรใชฟั้งกช์นันีส้ำ�หรับการทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�อยา่งงา่ยดายดว้ย

พัดลมชว่ยทำ�ความ
รอ้นดา้นลา่ง/ดา้นบน *

อากาศรอ้นทีไ่ดรั้บความรอ้นจากฮตีเตอรด์า้นบนและดา้นลา่งจะกระจายอยา่งเทา่เทยีมกนั
และรวดเร็วทัว่ทัง้เตาอบดว้ยพัดลม การทำ�อาหารทำ�ไดด้ว้ยถาดเดยีว
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ยา่งเต็มรปูแบบ * ตะแกรงขนาดใหญบ่นเพดานเตาอบใชง้านได ้เหมาะสำ�หรับการยา่งในปรมิาณมาก

พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� *
อากาศรอ้นทีท่ำ�ความรอ้นดว้ยตะแกรงขนาดเล็กจะกระจายเขา้ไปในเตาอบอยา่งรวดเร็วดว้ย
พัดลม เหมาะสำ�หรับการยา่งในปรมิาณนอ้ย

บสูเตอร์ -
ฮตีเตอรท์ัง้หมดในเตาอบทำ�งาน ฟังกช์นัการทำ�งานนีใ้ชเ้พือ่นำ�เตาอบไปยงัอณุหภมูทิี่
ตอ้งการอยา่งรวดเร็ว (การอุน่ลว่งหนา้) หา้มใชเ้พือ่ปรงุอาหาร

* ผลติภณัฑข์องคณุทํา�งานในชว่งอณุหภมูทิี�ระบบุนปุ่ มปรับอณุหภมู ิเมื�อตั �ง
อณุหภมูไิวท้ี� 280°C อณุหภมูภิายในอาจแตกตา่งกนัไป อาจเพิ�มขึ�นประมาณ 35°C หรอืลดลง ประมาณ 15°C

อปุกรณเ์สรมิของผลติภณัฑ์
มอีปุกรณเ์สรมิตา่งๆในผลติภณัฑข์องคณุในสว่นนีจ้ะมคีำ�อธบิายของ
อปุกรณเ์สรมิและคำ�อธบิายของการใชง้านทีถ่กูตอ้งอปุกรณเ์สรมิทีใ่หม้า
จะแตกตา่งกนัไปขึน้อยูก่บัรุน่ของผลติภณัฑอ์ปุกรณเ์สรมิทัง้หมดที่
อธบิายไวใ้นคูม่อืผูใ้ชอ้าจไมม่อียูใ่นผลติภณัฑข์องคณุ

ถาดภายในเครือ่งใชไ้ฟฟ้าของคณุอาจเสยีรปูดว้ยผลกระทบจาก
ความรอ้นสิง่นีไ้มม่ผีลตอ่การทำ�งานการเสยีรปูจะหายไปเมือ่ถาด
เย็นลง

ถาดมาตรฐาน
ใชส้ำ�หรับขนมอบ อาหารแชแ่ข็ง และทอดอาหารชิน้ใหญ่

ตะแกรงลวด
ใชส้ำ�หรับทอดหรอืวางอาหารทีจ่ะอบทอดและตุน๋บนชัน้วางทีต่อ้งการ

การใชอ้ปุกรณเ์สรมิของผลติภณัฑ์
ช ัน้วางของในครวั
มตีำ�แหน่งชัน้วาง 5 ระดบัในพืน้ทีท่ำ�อาหารนอกจากนีค้ณุยงัสามารถดู
ลำ�ดบัของชัน้วางในตวัเลขบนกรอบดา้นหนา้ของเตาอบ

การวางตะแกรงลวดบนช ัน้วางของทำ�อาหาร
มนัเป็นสิง่สำ�คญัทีจ่ะวางตะแกรงลวดบนชัน้วางลวดดา้นขา้งอยา่งถกูตอ้ง
ในขณะทีว่างตะแกรงลวดบนชัน้วางทีต่อ้งการสว่นทีเ่ปิดอยูต่อ้งอยูด่า้น
หนา้เพือ่การปรงุอาหารทีด่ขี ึน้ตะแกรงลวดจะตอ้งยดึไวก้บัจดุหยดุของ
ชัน้วางลวดตอ้งไมผ่า่นจดุหยดุเพือ่สมัผัสกบัผนังดา้นหลงัของเตาอบ

การวางถาดบนช ัน้วางของทำ�อาหาร
นอกจากนีย้งัเป็นสิง่สำ�คญัทีจ่ะตอ้งวางถาดบนชัน้วางลวดดา้นขา้งอยา่ง
ถกูตอ้งในขณะทีว่างถาดบนชัน้วางทีต่อ้งการดา้นทีอ่อกแบบมาสำ�หรับ
การถอืตอ้งอยูด่า้นหนา้เพือ่การปรงุอาหารทีด่ขี ึน้ถาดจะตอ้งถกูยดึไวบ้น
เตา้รับหยดุบนชัน้วางลวดตอ้งไมผ่า่นซอ็กเกต็หยดุเพือ่สมัผัสกบัผนังดา้น
หลงัของเตาอบ

ฟงักช์ ัน่การหยดุของตะแกรงลวด
มฟัีงกช์ัน่หยดุเพือ่ป้องกนัตะแกรงลวดไมใ่หห้ลดุออกจากชัน้วางลวดดว้ย
ฟังกช์นันีค้ณุสามารถนำ�อาหารของคณุออกมาไดอ้ยา่งงา่ยดายและ
ปลอดภยัในขณะทีถ่อดตะแกรงลวดออกคณุสามารถดงึไปขา้งหนา้
จนกวา่จะถงึจดุหยดุคณุตอ้งขา้มจดุนีไ้ปเพือ่ลบออกใหห้มด

ล็อคเพือ่ความปลอดภยัของเด็ก
ผลติภณัฑน์ีม้ตีวัล็อคป้องกนัเด็กอยูท่ีป่ระตเูตาอบในการเปิดประตเูตาอบ
ใหย้กชิน้สว่นพลาสตกิขึน้เล็กนอ้ยและดงึมอืจับประตเูมือ่ปิดประตตูวัล็อค
ป้องกนัเด็กจะถกูล็อคเอง

วธิถีอดทีล็่อคป้องกนัเด็ก:
ถอดสกรสูองตวัทีย่ดึความปลอดภยัของล็อคป้องกนัเด็กตามทีแ่สดงใน
รปูเมือ่คณุตอ้งการใชง้านอกีครัง้คณุสามารถยดึไวใ้ตแ้ผงควบคมุดว้ยวสัดุ
ยดึได ้
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ขอ้มลูท ัว่ไปเกีย่วกบัการทำ�อาหาร
คณุสามารถพบเคล็ดลบัการเตรยีมอาหารและการปรงุอาหารของคณุใน
หวัขอ้นี้
รวมถงึในหวัขอ้นีย้งัอธบิายถงึอาหารทีไ่ดท้ดสอบบางรายการโดยผูผ้ลติ
และการตัง้คา่ทีเ่หมาะสมสำ�หรับอาหารเหลา่นี ้รวมถงึยงัใหร้ายละเอยีด
การตัง้คา่เตาอบและอปุกรณเ์สรมิที่เ้หมาะสมสำ�หรับอาหารเหลา่นี้

คำ�เตอืนท ัว่ไปเกีย่วกบัการอบอาหารในเตาอบ
• ในขณะเปิดประตเูตาอบในระหวา่งหรอืหลงัจากการอบ อาจมไีอน้ำ�รอ้น

ทีล่วกผวิไดป้ลอ่ยออกมา ไอน้ำ�อาจลวกมอื ใบหนา้ และ/หรอืดวงตา
ของคณุได ้เมือ่เปิดประตเูตาอบ ใหอ้ยูห่า่งๆ ไว ้

• ไอน้ำ�เขม้ขน้ทีเ่กดิขึน้ในระหวา่งการอบอาจควบแน่นเป็นน้ำ�หยดลงบน
ดา้นในและดา้นนอกของเตาอบและทีส่ว่นบนของเฟอรน์เิจอรเ์นือ่งจาก
ความแตกตา่งของอณุหภมู ินีเ่ป็นเรือ่งปกตแิละเป็นไปตามหลกัทาง
ฟิสกิส์

• คา่อณุหภมูกิารปรงุอาหารและเวลาทีใ่หไ้วส้ำ�หรับอาหารอาจแปรผัน
โดยขึน้อยูก่บัสตูรอาหารและปรมิาณอาหาร ดว้ยเหตผุลดงักลา่ว คา่
เหลา่นีจ้งึใหไ้วเ้ป็นชว่ง

• ใหถ้อดอปุกรณเ์สรมิทีไ่มไ่ดใ้ชอ้อกจากเตาอบเสมอกอ่นทีจ่ะเริม่การ
ปรงุอาหาร อปุกรณเ์สรมิทีย่งัคงอยูใ่นเตาอบอาจขดัขวางไมใ่หอ้าหาร
ถกูปรงุสกุทีค่า่ทีถ่กูตอ้งได ้

• สำ�หรับอาหารทีค่ณุจะปรงุตามสตูรของคณุเอง คณุสามารถอา้งองิจาก
อาหารทีค่ลา้ยกนัทีใ่หไ้วใ้นตารางการปรงุอาหาร

• การใชอ้ปุกรณเ์สรมิทีใ่หม้าพรอ้มผลติภณัฑจ์ะชว่ยใหม้ัน่ใจวา่คณุจะได ้
รับประสทิธภิาพทีด่ทีีส่ดุสำ�หรับการปรงุอาหาร ใหอ้า่นคำ�เตอืนและ
ขอ้มลูทีใ่หไ้วโ้ดยผูผ้ลติเสมอสำ�หรับเครือ่งครัวภายนอกทีค่ณุจะนำ�มา
ใช ้

• ตดักระดาษทนน้ำ�มนัทีค่ณุจะใชใ้นการปรงุอาหารใหม้ขีนาดเหมาะ
สำ�หรับภาชนะทีค่ณุจะใชป้รงุอาหาร กระดาษทนน้ำ�มนัทีล่น้ออกมา
จากภาชนะอาจกอ่ใหเ้กดิความเสีย่งของการไหมแ้ละสง่ผลตอ่คณุภาพ
ของการอบ ใชก้ระดาษทนน้ำ�มนัทีค่ณุจะใชใ้นชว่งอณุหภมูทิีก่ำ�หนดไว ้

• เพือ่ประสทิธภิาพการอบทีด่ ีใหว้างอาหารของคณุบนชัน้วางทีถ่กูตอ้ง
ตามทีแ่นะนำ�ไว ้อยา่เปลีย่นตำ�แหน่งของชัน้วางในระหวา่งการอบ

ขนมอบและการอบอาหาร
ขอ้มลูท ัว่ไป
• เราขอแนะนำ�ใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิทีม่าพรอ้มกบัผลติภณัฑเ์พือ่

ประสทิธภิาพการปรงุอาหารทีด่ ีถา้คณุจะใชเ้ครือ่งครัวภายนอก ควรใช ้
ชนดิสเีขม้ ไมต่ดิอาหาร และทนความรอ้น

• ถา้มกีารแนะนำ�ใหอุ้น่รอ้นในตารางการปรงุอาหาร คณุควรใสอ่าหาร
ของคณุในเตาอบหลงัจากการอุน่รอ้น

• ถา้คณุจะปรงุอาหารโดยใชเ้ครือ่งครัวบนตะแกรงลวด ใหว้างทีต่รง
กลางของตะแกรงลวด อยา่วางใกลก้บัผนังดา้นหลงั

• วสัดทุัง้หมดทีใ่ชใ้นการทำ�ขนมอบจะตอ้งเป็นวสัดใุหมส่ดและอยูท่ี่
อณุหภมูหิอ้ง

• สถานะการปรงุอาหารของอาหารอาจแปรผันโดยขึน้อยูก่บัปรมิาณของ
อาหารและขนาดของเครือ่งครัว

• แมแ่บบโลหะ เซรามกิ และแกว้จะทำ�ใหเ้วลาการปรงุอาหารนานขึน้
และพืน้ผวิดา้นลา่งของอาหารขนมอบจะไมส่กุอยา่งเทา่ๆ กนั

• ถา้คณุใชก้ระดาษสำ�หรับปรงุอาหาร อาจมรีอยไหมเ้ล็กๆ ทีพ่ืน้ผวิดา้น
ลา่งของอาหาร ในกรณีนี ้คณุอาจตอ้งเพิม่ระยะเวลาการปรงุอาหารอกี
ประมาณ 10 นาที

• คา่ทีร่ะบไุวใ้นตารางการปรงุอาหารถกูกำ�หนดมาจากผลลพัธท์ีท่ดสอบ
ภายในหอ้งปฏบิตักิารของเรา คา่ทีเ่หมาะสำ�หรับคณุอาจแตกตา่งไป
จากคา่เหลา่นี้

• วางอาหารของคณุบนชัน้วางทีเ่หมาะสมตามทีแ่นะนำ�ไวใ้นตารางการ
ปรงุอาหาร อา้งองิชัน้วางดา้นรลา่งของเตาอบเป็นชัน้วางที ่1

• ปรงุอาหารทีแ่นะนำ�ในตารางการปรงุอาหารโดยใชถ้าดเดีย่ว
เคล็ดลบัการอบเคก้
• ถา้เคก้แหง้เกนิไป ใหเ้พิม่อณุหภมูอิกี 10°C และลดเวลาการอบนอ้ย

ลง
• ถา้เคก้ชืน้แฉะเกนิไป ใหใ้ชข้องเหลวปรมิาณนอ้ยหรอืลดอณุหภมูอิกี

10°C
• ถา้ดา้นบนของเคก้ไหม ้ใหใ้สท่ีช่ัน้วางดา้นลา่ง ลดอณุหภมู ิและเพิม่

เวลาการอบ
• ถา้ดา้นในของเคก้สกุด ีแตด่า้นนอกยงัเหนยีว ใหใ้ชข้องเหลวนอ้ยลง

ลดอณุหภมู ิและเพิม่เวลาการอบ
เคล็ดลบัสำ�หรบัขนมอบ
• ถา้ขนมอบเกนิไป ใหเ้พิม่อณุหภมูอิกี 10 °C และลดเวลาการปรงุ

อาหารนอ้ยลง ทำ�ใหแ้ผน่แป้งเปียกชมุโดยราดซอสทีป่ระกอบดว้ยของ
ผสมระหวา่งนม น่้ำ�มนั ไข ่และโยเกริต์

• ถา้ขนมอบสกุชา้ ตรวจสอบวา่ความหนาของขนมอบทีค่ณุเตรยีมนัน้ไม่
ลน้บนถาด

• ถา้ขนมอบไหมส้ร้ีำ�ตาลทีพ่ืน้ผวิแตด่า้นลา่งไมส่กุ ตรวจสอบวา่ปรมิาณ
ซอสทีค่ณุจะใชส้ำ�หรับขนมอบไมม่ากเกนิไปทีด่า้นลา่งของขนมอบ
เพือ่ใหส้กุอยา่งสม่ำ�เสมอกนั พยายามกระจายซอสอยา่งเทา่ๆ กนั
ระหวา่งแผน่แป้งและขนมอบ

• อบขนมอบในตำ�แหน่งและอณุหภมูทิีเ่หมาะสมตามตารางการปรงุ
อาหาร ถา้ดา้นลา่งของขนมอบยงัไมส่กุเพยีงพอ ใหว้างบนชัน้วางดา้น
ลา่งสำ�หรับการปรงุครัง้ถดัไป

ตารางการปรงุอาหารสำ�หรบัขนมอบและการอบอาหาร

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ฟงักช์นัการทำ�งาน ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี
(โดยประมาณ)

เคก้บนถาด ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 3 180 30 … 45

เคก้ในแมแ่บบ แมแ่บบเคก้บนตะแกรง
ลวด ** ความรอ้นบนและลา่ง 2 170 - 180 30 … 60

คกุกี้ ถาดขนมอบ * ความรอ้นบนและลา่ง 3 170 25 … 40

ขนมปังนุ่ม ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 2 200 20 … 35

ขนมปังทัง้ช ิน้ ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 3 200 30 … 45

ลาซานญา่
ภาชนะสีเ่หลีย่มจาก
แกว้/โลหะบนตะแกรง
ลวด **

ความรอ้นบนและลา่ง 2 หรอื 3 200 30 … 45

พายแอปเปิล
แมแ่บบโลหะกลมสดีำ�
เสน้ผา่นศนูยก์ลาง 20
ซม. บนตะแกรงลวด **

ความรอ้นบนและลา่ง 2 180 50 … 70

พซิซา่ ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 2 250 10 … 20
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แนะนำ�การอุน่รอ้นสำ�หรับอาหารทัง้หมด

*อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีอ้าจไมไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ

**อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีไ้มไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ มจีำ�หน่ายเป็นอปุกรณเ์สรมิ

Meat, Fish and Poultry
ประเด็นสำ�คญัของการป้ิงยา่ง
• การเตมิรสชาตดิว้ยน้ำ�มะนาวและพรกิไทยกอ่นปรงุอาหารกบัไกท่ัง้ตวั

ไกง่วง และเนือ้ช ิน้ใหญจ่ะเพิม่ประสทิธภิาพการปรงุอาหารได ้
• เนือ้ตดิกระดกูอาจใชเ้วลาในการปรงุนานขึน้กวา่เนือ้ไมม่มีนัทีท่อด 15

ถงึ 30 นาที

• คณุควรคำ�นวณประมาณ 4 ถงึ 5 นาทขีองเวลาการปรงุอาหารตอ่เซน็ติ
เมตรของความหนาชัน้เนือ้

• หลงัจากสิน้สดุเวลาการปรงุอาหาร ใหรั้กษาเนือ้ไวใ้นเตาอบทีป่รมิาณ
10 นาท ีน้ำ�จากเนือ้จะกระจายตวัดขีึน้ในเนือ้ทอดและไมอ่อกมาเมือ่
หัน่ช ิน้เนือ้

• ควรวางปลาทีช่ัน้วางระดบักลางหรอืต่ำ�ในแผน่รองกนัรอ้น
• ปรงุอาหารทีแ่นะนำ�ในตารางการปรงุอาหารโดยใชถ้าดเดีย่ว

ตารางการปรงุอาหารสำ�หรบัเนือ้ ปลา และสตัวปี์ก

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ฟงักช์นัการทำ�งาน ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี
(โดยประมาณ)

สเต็ก (ทัง้ช ิน้)/ เนือ้ยา่ง
(1 กก.) ถาดมาตรฐาน * พัดลมชว่ยทำ�ความรอ้น

ดา้นลา่ง/ดา้นบน 3
15 นาท ี250/
สูงสุด, หลงัจาก
180 … 190

60 … 80

ไกท่อด (1,8-2 กก.)
ตะแกรงลวด *

วางหนึง่ถาดบนชัน้วาง
ลา่ง

พัดลมชว่ยทำ�ความรอ้น
ดา้นลา่ง/ดา้นบน 2

15 นาท ี250/
สูงสุด, หลงัจาก
190

60 … 80

ไกง่วง (5.5 กก.) ถาดมาตรฐาน * พัดลมชว่ยทำ�ความรอ้น
ดา้นลา่ง/ดา้นบน 1

25 นาท ี250/
สูงสุด, หลงัจาก
180 … 190

150 … 210

ปลา
ตะแกรงลวด *

วางหนึง่ถาดบนชัน้วาง
ลา่ง

พัดลมชว่ยทำ�ความรอ้น
ดา้นลา่ง/ดา้นบน 3 200 20 … 30

แนะนำ�การอุน่รอ้นสำ�หรับอาหารทัง้หมด

*อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีอ้าจไมไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ

**อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีไ้มไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ มจีำ�หน่ายเป็นอปุกรณเ์สรมิ

ตะแกรงป้ิงยา่ง
เนือ้แดง ปลา และเนือ้สตัวปี์กจะเปลีย่นเป็นสน้ีำ�ตาลสกุอยา่งรวดเร็วเมือ่
ป้ิงยา่ง รักษาสภาพพรอ้มผวิหนังทีส่วยงาม และไมแ่หง้สนทิ เนือ้ไมม่ี
กระดกู เนือ้สำ�หรับบารบ์คีวิ ไสก้รอก รวมถงึผักมน้ีำ� (มนัฝร่ัง หวัหอม
ฯลฯ) เหมาะสำ�หรับการป้ิงยา่งโดยเฉพาะ
คำ�เตอืนท ัว่ไป
• อาหารทีไ่มเ่หมาะสำ�หรับการป้ิงยา่งจะทำ�ใหม้อีนัตรายของเพลงิหม ้

ป้ิงยา่งเฉพาะอาหารทีเ่หมาะสำ�หรับการใชไ้ฟป้ิงยา่งสงู รวมถงึ อยา่
วางอาหารไกลจากดา้นหลงัของตะแกรงป้ิงยา่งมากเกนิไป นีเ่ป็นพืน้ที่
ทีร่อ้นทีส่ดุและอาหารทีม่ไีขมนัมากอาจลกึตดิไฟได ้

• ปิดประตเูตาอบในระหวา่งการป้ิงยา่ง หา้มป้ิงยา่งโดยทีป่ระตเูตา
อบเปิดไว ้พืน้ผวิรอ้นอาจทำ�ใหผ้วิหนงัลวกได!้

ประเด็นสำ�คญัสำ�หรบัการป้ิงยา่ง
• เตรยีมอาหารทีม่คีวามหนาและน้ำ�หนักใกลเ้คยีงกนัมากทีส่ดุเทา่ที่

ทำ�ไดส้ำ�หรับการป้ิงยา่ง
• วางชิน้อาหารทีจ่ะป้ิงยา่งบนตะแกรงป้ิงยา่งหรอืถาดตะแกรงลวดโดย

การกระจายออกอยา่ใหเ้กนิขนาดพืน้ทีค่รอบคลมุของเครือ่งทำ�ความ
รอ้น

• เวลาการปรงุอาหารทีก่ำ�หนดไวใ้นตารางอาจแปรผันโดยขึน้อยูก่บั
ความหนาของชิน้อาหารทีจ่ะป้ิงยา่ง

• เลือ่นตะแกรงลวดหรอืถาดตะแกรงลวดไปยงัระดบัทีต่อ้งการในเตาอบ
ถา้คณุปรงุอาหารบนตะแกรงลวด ใหเ้ลือ่นถาดเตาอบไปยงัชัน้ต่ำ�สดุ
เพือ่รองรับน้ำ�มนั ถาดเตาอบทีค่ณุจะเลือ่นควรมขีนาดพอดกีบัพืน้ทีป้ิ่ง
ยา่งทัง้หมด ถาดนีอ้าจไมไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑ ์ใสน้่ำ�ลงในถาด
เตาอบบางสว่นเพือ่ใหง้า่ยตอ่การทำ�ความสะอาด

ตารางการป้ิงยา่ง
พดัลมชว่ยยา่งต่ำ�

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ฟงักช์นัการทำ�งาน ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี
(โดยประมาณ)

ปลา ตะแกรงลวด พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� 4 200 30 … 35

ชิน้ไก่ ตะแกรงลวด พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� 4 250 25 … 35

ลกูชิน้ (เนือ้ลกูววั) - 12
ปรมิาณ ตะแกรงลวด พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� 4 250 30 … 40

สเต็ก (ทัง้ช ิน้)/ เนือ้ยา่ง
(1 กก. )

ตะแกรงลวด - วางหนึง่
ถาดบนชัน้วางลา่ง พัดลมชว่ยยา่งต่ำ� 3 15 นาท ี250, หลงัจาก

180 … 190 90 … 110

อยา่อุน่รอ้นอาหารทีแ่นะนำ�ในตารางการป้ิงยา่งนี้

อาหารทดสอบ
• อาหารในตารางการปรงุอาหารนีไ้ดรั้บการเตรยีมโดยสอดคลอ้งตาม

มาตรฐาน EN 60350-1 เพือ่ทำ�การทดสอบผลติภณัฑต์ามขอ้บงัคบั
ของหน่วยงานควบคมุ

• ปรงุอาหารทีแ่นะนำ�ในตารางการปรงุอาหารโดยใชถ้าดเดีย่ว
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ตารางการปรงุอาหารสำ�หรบัอาหารทดสอบ

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ฟงักช์นัการทำ�งาน ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี
(โดยประมาณ)

ชอรต์เบรด (คกุกีห้วาน) ถาดมาตรฐาน * ความรอ้นบนและลา่ง 3 140 20 … 30

พายแอปเปิล
แมแ่บบโลหะกลมสดีำ�
เสน้ผา่นศนูยก์ลาง 20
ซม. บนตะแกรงลวด **

ความรอ้นบนและลา่ง 2 180 50 … 70

แนะนำ�การอุน่รอ้นสำ�หรับอาหารทัง้หมด

*อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีอ้าจไมไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ

**อปุกรณเ์สรมิเหลา่นีไ้มไ่ดใ้หม้าพรอ้มกบัผลติภณัฑข์องคณุ มจีำ�หน่ายเป็นอปุกรณเ์สรมิ

ตะแกรงป้ิงยา่ง

อาหาร อปุกรณเ์สรมิทีจ่ะใช้ ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี (โดย
ประมาณ)

ลกูชิน้ (เนือ้ลกูววั) - 12
ปรมิาณ ตะแกรงลวด 4 250 20 … 30

ขนมปังป้ิง ตะแกรงลวด 4 250 1 … 4

ขอแนะนำ�ใหอุ้น่รอ้นนาน 5 นาทสีำ�หรับอาหารป้ิงยา่งทัง้หมด

พลกิชิน้อาหารหลงัจากผา่นไป 1/2 ของเวลาการป้ิงยา่งรวม

โยเกริต์
การเตรยีมโยเกริต์
1. นำ�อปุกรณเ์สรมิและชัน้วางดา้นขา้ง (ถา้ม)ี ออกจากพืน้ทีท่ำ�อาหาร

2. วางภาชนะสำ�หรับทำ�โยเกริต์ไวท้ีด่า้นลา่งของพืน้ทีท่ำ�อาหาร
3. หลงัจากเตรยีมโยเกริต์แลว้ ใหพั้กโยเกริต์ไวใ้นตูเ้ย็นอยา่งนอ้ย 12

ชัว่โมง

อาหาร ฟงักช์นัการทำ�งาน ตำ�แหนง่ช ัน้วาง อณุหภมู ิ(°C) เวลาการอบ (นาท)ี (โดย
ประมาณ)

โยเกริต์ ยา่งเต็มรปูแบบ
ดา้นลา่งของ 
พื�นที�ทํา�อาหาร 50 - 60 240 … 360

การบำ�รงุรกัษาและการทำ�ความสะอาด
ขอ้มลูเกีย่วกบัการทำ�ความสะอาดท ัว่ไป
คำ�เตอืนท ัว่ไป
• รอใหผ้ลติภณัฑเ์ย็นลงกอ่นทำ�ความสะอาด พืน้ผวิรอ้นอาจทำ�ให ้

ผวิหนังลวกได!้
• อยา่ใชผ้งซกัฟอกซกัลา้งโดยตรงบนพืน้ผวิรอ้น เพราะอาจทำ�ใหเ้กดิ

คราบแบบถาวร
• จะตอ้งทำ�ความสะอาดผลติภณัฑอ์ยา่งทัว่ถงึและทำ�ใหแ้หง้สนทิหลงั

การใชง้านทกุครัง้ ซึง่จะชว่ยใหท้ำ�ความสะอาดเศษอาหารคกคา้งได ้
งา่ย และเศษอาหารเหลา่นีจ้ะไมไ่หมเ้มือ่คณุใชผ้ลติภณัฑอ์กีครัง้ใน
ภายหลงั รวมถงึยงัยดือายกุารใขง้านของผลติภณัฑแ์ละลดปัญหาทีม่กั
เกดิขึน้บอ่ยเชน่กนั

• อยา่ใชผ้ลติภณัฑท์ำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�ในการทำ�ความสะอาด
• ผงซกัฟอกซกัลา้งหรอืสารทำ�ความสะอาดบางชนดิอาจทำ�ใหพ้ืน้ผวิ

ผลติภณัฑเ์สยีหาย สารทำ�ความสะอาดทีไ่มเ่หมาะสมไดแ้ก ่สารฟอก
ขาว ผลติภณัฑท์ำ�ความสะอาดทีม่สีว่นผสมของแอมโมเนยี กรด หรอื
คลอไรด ์ผลติภณัฑท์ำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ� สารขจัดคราบตะกรัน
สารขจัดคราบตดิแน่นและสนมิ ผลติภณัฑท์ำ�ความสะอาดทีก่ดักรอ่น
(สารทำ�ความสะอาดครมี ผงขดั ครมีขดี สารขบัถทูีก่ดักรอ่นและขดัสี
แปรงลวด ฟองน้ำ� ผา้ทำ�ความสะอาดทีม่เีศษสิง่สกปรกและผงซกัฟอก
ตดิคา้ง)

• ไมจ่ำ�เป็นตอ้งใชว้สัดทุำ�ความสะอาดพเิศษในการทำ�ความสะอาดหลงั
การใชง้านแตล่ะครัง้ ทำ�ความสะอาดผลติภณัฑโ์ดยใชน้้ำ�ยาลา้งจาน
ผสมในน้ำ�อุน่และผา้นุ่มหรอืฟองน้ำ� แลว้เชด็ใหแ้หง้ดว้ยผา้แหง้

• ใหแ้น่ใจวา่ตอ้งเชด็ทำ�ความสะอาดของเหลวตกคา้งใดๆ ออกใหส้นทิ
หลงัการทำ�ความสะอาด และทำ�ความสะอาดอาหารใดๆ ทีส่าดกระเซน็
รอบๆ พืน้ทีป่รงุอาหารทนัที

• อยา่ลา้งสว่นประกอบใดๆ ของเครือ่งของคณุในเครือ่งลา้งจาน เวน้แต่
จะระบไุวเ้ป็นอยา่งอืน่ในคูม่อืผูใ้ช ้

พืน้ผวิสแตนเลส Inox
• อยา่ใชส้ารทำ�ความสะอาดทีม่สีว่นผสมของกรดหรอืคลอรนีเพือ่

ทำ�ความสะอาดพืน้ผวิสแตนเลส Inox และดา้มจับ

• พืน้ผวิสแตนเลส Inox อาจเปลีย่นสเีมือ่เวลาทีผ่า่นไป นีเ่ป็นเรือ่งปกติ
หลงัจากใชง้านทกุคร ้ง้ ใหท้ำ�ความสะอาดดว้ยสารทำ�ความสะอาดที่
เหมาะสมสำ�หรับพืน้ผวิสแตนเลส Inox

• ทำ�ความสะอาดดว้ยผา้นุ่มชบุน้ำ�สบูแ่ละสารซกัฟอกชนดิเหลว (ไมก่อ่
ใหเ้กดิการขดูขดี) ทีเ่หมาะสำ�หรับพืน้ผวิสแตนเลส Inox เชด็ผวิให ้
แหง้อยา่งระมดัระวงัไปในทศิทางเดยีว

• ขจัดคราบหนิฟนู น้ำ�มนั แป้ง นม และโปรตนีบนกระจกและพืน้ผวิส
แตนเลส Inox ทนัทโีดยไมต่อ้งรรีอ คราบตดิแน่นอาจเกดิสนมิเมือ่ทิง้
ไวเ้ป็นเวลานาน

• ควรใชส้ารทำ�ความสะอาดแบบฉีดพน่/ทาผวิลงบนพืน้ผวิทนัท ีสาร
ทำ�ความสะอาดทีก่ดักรอ่นทีต่กคา้งบนพืน้ผวิอาจทำ�ใหผ้วิวสัดซุดีจาง
ได ้

ผวิเคลอืบ
• จะตอ้งใหเ้ตาอบเย็นตวักอ่นทำ�ความสะอาดบรเิวณพืน้ทีป่รงุอาหาร

การทำ�ความสะอาดบนพืน้ผวิรอ้นอาจมอีนัตรายของไฟไหมแ้ละทำ�ให ้
ผวิเคลอืบเสยีหาย

• หลงัการใชแ้ตล่ะครัง้ ใหท้ำ�ความสะอาดผลติภณัฑโ์ดยใชน้้ำ�ยาลา้ง
จานผสมในน้ำ�อุน่และผา้นุ่มหรอืฟองน้ำ� แลว้เชด็ใหแ้หง้ดว้ยผา้แหง้

• ถา้ผลติภณัฑข์องคณุมฟัีงกช์นัทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�แบบงา่ยคณุ
สามารถทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�แบบงา่ยสำ�หรับสิง่สกปรกนอ้ยและ
ไมต่ดิแน่น (ดทูี ่“การทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�แบบงา่ย [} 51]”)

• สำ�หรับคราบทีข่จัดออกยาก มสีารทำ�ความสะอาดเตาอบและตะแกรงที่
แนะนำ�ไวบ้นเว็บไซตแ์บรนดผ์ลติภณัฑข์องคณุและสามารถใชแ้ผน่ขดี
ทีไ่มท่ำ�ใหเ้กดิรอยขดูขดีได ้อยา่ใชส้ารทำ�ความสะอาดเตาอบสำ�หรับ
ภายนอก

พืน้ผวิกระจก
• เมือ่ทำ�ความสะอาดพืน้ผวิกระจก อยา่ใชเ้ครือ่งมอืปาดแบบโลหะแข็ง

และสารทำ�ความสะอาดทีก่ดักรอ่น เนือ่งจากอาจทำ�ใหพ้ืน้ผวิกระจก
เสยีหายได ้

• ทำ�ความสะอาดผลติภณัฑโ์ดยใชน้้ำ�ยาลา้งจานผสมในน้ำ�อุน่และผา้
ไมโครไฟเบอรเ์ฉพาะสำ�หรับผวิกระจก แลว้เชด็ใหแ้หง้ดว้ยผา้ไมโคร
ไฟเบอร์
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• ถา้มสีารทำ�ความสะอาดตกคา้งหลงัทำ�ความสะอาด ใหเ้ชด็ออกดว้ยน้ำ�

เย็นและเชด็ใหแ้หง้ดว้ยผา้ไมโครไฟเบอรส์ะอาดและแหง้ สารทำ�ความ
สะอาดตกคา้งอาจทำ�ใหผ้วิกระจกเสยีหายได ้

• ในทกุกรณี จะตอ้งทำ�ความสะอาดผวิกระจกทีม่สี ิง่ตกคา้งแหง้ตดิบนผวิ
ดว้ยมดีขอบหยกั แปรงขนลวด หรอืเครือ่งมอืขดูทีค่ลา้ยกนั

• คณุสามารถขจัดคราบหนิปนู (คราบเหลอืง) บนผวิกระจกดว้ยสารขจัด
คราบตะกรันทีม่จีำ�หน่ายในตลาดทัว่ไป ซึง่ไดแ้ก ่น้ำ�สม้สายชหูรอืน้ำ�
มะนาว

• ถา้พืน้ผวิมสี ิง่ปนเป้ือนมาก ใหใ้ชฟ้องน้ำ�ทาสารทำ�ความสะอาดบน
คราบตดิแน่นแลว้รอสกัครูเ่พือ่ใหส้ารทำ�งาน จากนัน้ทำ�ความสะอาด
พืน้ผวิกระจกดว้ยผา้ชบุน้ำ�

• การเปลีย่นสแีละคราบตดิแน่นบนผวิกระจกเป็นเรือ่งปกตแิละไมใ่ชข่อ้
บกพรอ่ง

ชิน้สว่นพลาสตกิและพืน้ผวิทาสี
• ใหท้ำ�ความสะอาดชิน้สว่นพลาสตกิและพืน้ผวิทาสโีดยใชน้้ำ�ยาลา้ง

จานผสมในน้ำ�อุน่และผา้นุ่มหรอืฟองน้ำ� แลว้เชด็ใหแ้หง้ดว้ยหา้แหง้
• อยา่ใชเ้ครือ่งมอืปาดแบบโลหะแข็งและสารทำ�ความสะอาดทีก่ดักรอ่น

เนือ่งจากจะทำ�ใหผ้วิเสยีหายได ้
• ตรวจสอบวา่ขอ้ตอ่ของสว่นประกอบตา่งๆ ของผลติภณัฑไ์มเ่ปียกชืน้

และมสีารซกัลา้งตกคา้ง มฉิะนัน้การกดักรอ่นอาจเกดิขึน้บนขอ้ตอ่
เหลา่นีไ้ด ้

การทำ�ความสะอาดอปุกรณเ์สรมิ
อยา่ใสอ่ปุกรณเ์สรมิของผลติภณัฑล์งในเครือ่งลา้งจาน เวน้แตคู่ม่อืได ้
ระบไุวว้า่สามารถทำ�ได ้

การทำ�ความสะอาดแผงควบคมุ
• เมือ่ทำ�ความสะอาดแผงควบคมุทีม่ปีุ่ มสัง่การ ใหใ้ชผ้า้ชบุน้ำ�บดิหมาด

เชด็แผงและปุ่ มตา่งๆ แลว้ใชผ้า้แหง้เชด็ใหแ้หง้ อยา่ถอดปุ่ มและปะเก็
นขา้งใตอ้อกเพือ่ทำ�ความสะอาดแผง แผงควบคมุและปุ่ มสัง่การอาจ
เสยีหายได ้

• ในขณะทำ�ความสะอาดแผงสแตนเลส Inox ทีม่ปีุ่ มควบคมุ อยา่ใชส้าร
ทำ�ความสะอาดแผงสแตนเลส Inox บรเิวณปุ่ ม ตวับง่ชีร้อบๆ ปุ่ มอาจ
ถกูลบลา้งออกได ้

• ทำ�ความสะอาดแผงควบคมุดว้ยผา้ชบุน้ำ�บดิหมาด แลว้ใชผ้า้แหง้เชด็
ใหแ้หง้ ถา้ผลติภณัฑข์องคณุมคีณุสมบตักิารล็อกปุ่ ม ใหต้ัง้คา่ล็อกปุ่ ม
กอ่นทำ�ความสะอาดแผงควบคมุ มฉิะนัน้ อาจเกดิกรณีเครือ่งตรวจจับ
ไมถ่กูตอ้งบนปุ่ ม

การทำ�ความสะอาดดา้นในของเตาอบ (พืน้ทีก่าร
ปรงุอาหาร)

ปฏบิตัติามขัน้ตอนการทำ�ความสะอาดทีอ่ธบิายไวใ้นหวัขอ้ "ขอ้มลูเกีย่ว
กบัการทำ�ความสะอาดทัว่ไป" ตามประเภทพืน้ผวิในเตาอบของคณุ
ถา้ผลติภณัฑข์องคณุเป็นรุน่ชัน้วางตะแกรงลวด ใหถ้อดชัน้วางตะแกรง
ลวดออกกอ่นทำ�ความสะอาดผนังดา้นขา้ง จากนัน้ปฏบิตัติามขัน้ตอนการ
ทำ�ความสะอาดทีอ่ธบิายไวใ้นหวัขอ้ "ขอ้มลูเกีย่วกบัการทำ�ความสะอาด
ทัว่ไป" ตามประเภทพืน้ผวิดา้นขา้ง
วธิกีารถอดช ัน้วางตะแกรงลวดดา้นขา้ง:
1. ถอดชัน้วางตะแกรงลวดดา้นหนา้ออกโดยดงึบนผนังดา้นขา้งใน

ทศิทางตรงกนัขา้ม
2. ดงึชัน้วางตะแกรงลวดเขา้หาตวัคณุเพือ่ถอดออกใหส้ดุ

3. ในการประกอบชัน้วางกลบัเขา้ไป ใหท้ำ�ซ้ำ�ขัน้ตอนการถอดออกโดย
ยอ้นกลบัขัน้ตอน ตามลำ�ดบั

การทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ ำ�แบบงา่ย

สญัลกัษ
ณฟ์งักช์นั

คำ�อธบิายฟงักช์นั อณุหภมู ิ(°C) เวลา
นาที

ทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�ได ้
งา่ย

100 15

ฟังกช์นันีช้ว่ยทำ�ความสะอาดสิง่สกปรก (ไมใ่ชส่ ิง่ตกคา้งเป็นเวลานาน)
ทีท่ำ�ใหอ้อ่นตวัลงโดยไอน้ำ�ดา้นในเตาอบและโดยหยดน้ำ�ทีค่วบแน่นใน
พืน้ผวิดา้นในของเตาอบไดอ้ยา่งงา่ยดาย
1. ถอดอปุกรณเ์สรมิทัง้หมดดา้นในเตาอบออก
2. เตมิน้ำ� 500 มล. ลงในถาดแลว้วางถาดบนชัน้ที ่2 ของเตาอบ

อยา่ใชน้้ำ�กลัน่หรอืน้ำ�กรอง ใชน้้ำ�ดืม่ทัว่ไปเทา่นัน้ อยา่ใชน้้ำ�ยา
ทีต่ดิไฟ แอลกอฮอล ์หรอืน้ำ�ยาทีม่อีนุภาคของแข็งแทนน้ำ�

3. ตัง้คา่เตาอบไปทีโ่หมดการทำ�งานการทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�แบบ
งา่ยและใชง้านเตาอบที ่100°C เป็นเวลา 15 นาที

เปิดประตทูนัทแีละเชด็ภายในของเตาอบดว้ยฟองน้ำ�หรอืผา้ชบุน้ำ�บดิ
หมาด ไอน่ำ�จะถกูปลอ่ยเมือ่เปิดประต ูซึง่อาจมคีวามเสีย่งของความรอ้น
ลวก ระมดัระวงัในขณะเปิดประตู
สำ�หรับสิง่สกปรกทีต่ดิแข็ง ทำ�ความสะอาดผลติภณัฑโ์ดยใชน้้ำ�ยาลา้ง
จานผสมในน้ำ�อุน่และผา้นุ่มหรอืฟองน้ำ� แลว้เชด็ใหแ้หง้ดว้ยผา้แหง้

ในฟังกช์นัการทำ�ความสะอาดดว้ยไอน้ำ�แบบงา่ย น้ำ�ทีเ่ตมิอาจ
ระเหยและควบแน่นทีด่า้นในของเตาอบและประตเูตาอบเพือ่
ทำ�ใหส้ ิง่สกปรกทีส่ะสมตวัในเตาอบออ่นนุ่มลง การควบแน่น
ของน้ำ�ทีเ่กดิขึน้บนประตเูตาอบอาจหยดลงรอบๆ เมือ่ประตเูตา
อบถกูเปิด เมือ่คณุเปิดประตเูตาอบ ใหเ้ชด็น้ำ�ทีค่วบแน่นออก

หลงัจากน้ำ�ควบแน่นภายในเตาอบ ของเหลวหรอืความชืน้อาจเกดิขึน้ใน
หลมุน้ำ�ขา้งใตเ้ตาอบ เชด็หลมุน้ำ�ดงักลา่วดว้ยผา้ชบุน้ำ�บดิหมาดหลงัจาก
ใชง้าน แลว้เชด็ใหแ้หง้

การทำ�ความสะอาดประตเูตาอบ
คณุสามารถถอดประตเูตาอบและแวน่ตาประตเูพือ่ทำ�ความสะอาดไดว้ธิี
ถอดประตแูละหนา้ตา่งมอีธบิายไวใ้นสว่น "การถอดประตเูตาอบ" และ
"การถอดแวน่ตาดา้นในของประต"ูหลงัจากถอดแกว้ดา้นในประตอูอก
แลว้ใหท้ำ�ความสะอาดโดยใชน้้ำ�ยาลา้งจานน้ำ�อุน่และผา้นุ่มหรอืฟองน้ำ�
แลว้เชด็ใหแ้หง้ดว้ยผา้แหง้สำ�หรับคราบปนูขาวทีอ่าจกอ่ตวับนแกว้เตา
อบใหเ้ชด็แกว้ดว้ยน้ำ�สม้สายชแูละลา้งออก

หา้มใชน้้ำ�ยาทำ�ความสะอาดทีม่ฤีทธิก์ดักรอ่นรนุแรงเครือ่งขดู
โลหะขนสตัวล์วดหรอืวสัดฟุอกขาวเพือ่ทำ�ความสะอาดประตเูตา
อบและกระจก

การถอดประตเูตาอบ
1. เปิดประตเูตาอบ
2. เปิดคลปิในซอ็กเกต็บานพับประตหูนา้ทางดา้นขวาและซา้ยโดยดนั

ดว้ยเครือ่งมอืลงดา้นลา่งตามทีแ่สดงในรปู
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3. ทำ�ใหป้ระตเูตาอบอยูใ่นตำ�แหน่งเปิดครึง่หนึง่

4. ดงึประตทูีถ่อดออกแลว้ขึน้ดา้นบนเพือ่ปลดออกจากบานพับดา้นขวา
และดา้นซา้ยและถอดออก

อยา่วางนิว้มอืรอบบานพับซึง่มสีปรงิทีแ่ข็งแรงและอาจทำ�รา้ยนิว้
มอืได ้

เพือ่ตดิต ัง้ประตอูกีคร ัง้
1. ทำ�ใหป้ระตเูตาอบอยูใ่นตำ�แหน่งเปิดครึง่หนึง่

2. ดนัประตทูีถ่อดออกไดล้งดา้นลา่งเพือ่วางจากบานพับดา้นขวาและ
ดา้นซา้ยและเปิดประตเูตาอบใหเ้ต็ม

3. ปิดคลปิในซอ็กเกต็บานพับประตหูนา้ทางดา้นขวาและซา้ยโดยดนัขึน้
ดว้ยเครือ่งมอืตามทีแ่สดงในรปู

การถอดกระจกดา้นในของประตเูตาอบ
กระจกดา้นในของประตหูนา้ของผลติภณัฑอ์าจถกูถอดออกเพือ่ทำ�ความ
สะอาด
1. เปิดประตเูตาอบ
2. ดงึสว่นประกอบพลาสตกิทีต่ดิตัง้ทีส่ว่นบนของประตดูา้นหนา้เขา้หา

ตวัเองพรอ้มกบักดบนจดุกดทีท่ัง้สองดา้นของสว่นประกอบ แลว้ดงึ
ออกมาก

3. ตามภาพประกอบ คอ่ยๆ ยกกระจกอนัในสดุ (1) ไปยงั “A” จากนัน้
ถอดออกโดยดงึไปยงั “B”

1 แกว้อนิเนอรโ์ม
สต์

2 กระจกดา้นใน

4. ถา้ผลติภณัฑข์องคณุมกีระจกดา้นใน (2) ใหท้ำ�ซ้ำ�ขัน้ตอนเดยีวกนั
เพือ่ถอดแยก (2)

5. ขัน้ตอนแรกของการจัดใสป่ระตกูลับัเขา้ไปใหมค่อืใสก่ระจกดา้นใน
(2) กลบัเขา้ไป จัดแนวขอบเอยีงของกระจกใหต้รงขอบเอยีงของ
ชอ่งเสยีบพลาสตกิ (ถา้ผลติภณัฑข์องคณุมกีระจกดา้นใน) จะตอ้งตดิ
ต ้ง้กระจกดา้นใน (2) เขา้ในชอ่งเสยีบพลาสตกิทีใ่กลก้บักระจกดา้น
ในสดุมากทีส่ดุ (1)

6. ในขณะทีก่ารตดิตัง้กระจกดา้นในสดุ (1) ตอ้งระวงัใหว้างตำ�แหน่ง
โดยใหด้า้นพมิพข์องกระจกอยูบ่นกระจกดา้นใน เป็นสิง่สำ�คญัมากที่
ตอ้งวางมมุลา่งของกระจกดา้นในสดุ (1) ใหต้รงกบัชอ่งเสยีบ
พลาสตกิดา้นลา่ง

7. กดสว่นประกอบพลาสตกิลงไปทีเ่ฟรมจนไดย้นิเสยีง “คลกิ” ลง
ตำ�แหน่ง

การทำ�ความสะอาดโคมไฟเตาอบ
ในกรณีทีป่ระตกูระจกของโคมไฟเตาอบในพืน้ทีท่ำ�อาหารสกปรก
ทำ�ความสะอาดโดยใชน้้ำ�ยาลา้งจานน้ำ�อุน่และผา้นุ่มหรอืฟองน้ำ�และเชด็
ใหแ้หง้ดว้ยผา้แหง้ในกรณีทีห่ลอดไฟเตาอบขดัขอ้งคณุสามารถเปลีย่น
หลอดไฟเตาอบไดโ้ดยทำ�ตามสว่นทีต่ามมา
การเปลีย่นหลอดไฟเตาอบ
คำ�เตอืนท ัว่ไป
• เพือ่หลกีเลีย่งความเสีย่งจากไฟฟ้าชอ็ตกอ่นเปลีย่นหลอดไฟเตาอบให ้

ถอดผลติภณัฑอ์อกและรอใหเ้ตาอบเย็นลงพืน้ผวิทีร่อ้นอาจทำ�ใหเ้กดิ
แผลไหมไ้ด!้

• เตาอบนีใ้ชพ้ลงังานจากหลอดไสท้ีม่กีำ�ลงัไฟนอ้ยกวา่ 40 วตัตค์วาม
สงูนอ้ยกวา่ 60 มม. เสน้ผา่นศนูยก์ลางนอ้ยกวา่ 30 มม. หรอืหลอดฮา
โลเจนทีม่ซีอ็กเกต็ G9 ทีม่กีำ�ลงัไฟนอ้ยกวา่ 60 วตัตห์ลอดไฟเหมาะ
สำ�หรับการทำ�งานทีอ่ณุหภมูสิงูกวา่ 300° C โคมไฟเตาอบมใีหบ้รกิาร
จากบรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาตหรอืชา่งเทคนคิทีไ่ดรั้บอนุญาตผลติภณัฑน์ี้
มหีลอดไฟ G ENERGY CLASS

• ตำ�แหน่งของหลอดไฟอาจแตกตา่งจากทีแ่สดงในรปู
• โคมไฟทีใ่ชใ้นผลติภณัฑน์ีไ้มเ่หมาะสำ�หรับใชใ้นการใหแ้สงสวา่งของ

หอ้งในบา้นวตัถปุระสงคข์องโคมไฟนีค้อืเพือ่ชว่ยใหผู้ใ้ชเ้ห็น
ผลติภณัฑอ์าหาร

• หลอดไฟทีใ่ชใ้นผลติภณัฑน์ีต้อ้งทนตอ่สภาวะทางกายภาพทีร่นุแรง
เชน่อณุหภมูสิงูกวา่ 50° C

หากเตาอบของคณุมโีคมไฟทรงกลม
1. ถอดผลติภณัฑอ์อกจากกระแสไฟฟ้า
2. ถอดฝาครอบกระจกออกโดยหมนุทวนเข็มนาฬกิา
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3. หากโคมไฟเตาอบของคณุเป็นแบบ (A) ทีแ่สดงในรปูดา้นลา่งให ้
หมนุโคมไฟเตาอบตามทีแ่สดงในรปูและแทนทีด่ว้ยโคมไฟใหมห่าก
เป็นรุน่ TYPE (B) ใหด้งึออกตามทีแ่สดงในรปูและแทนทีด่ว้ยรุน่ใหม่ 4. ตดิฝาครอบกระจกใหม่

การแกไ้ขปญัหา
หากปัญหายงัคงอยูห่ลงัจากทำ�ตามคำ�แนะนำ�ในสว่นนี ้โปรดตดิตอ่ผู ้
จำ�หน่ายหรอืบรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต อยา่พยายามซอ่มแซมผลติภณัฑ์
ของคณุดว้ยตวัคณุเอง
มไีอน้ ำ�ออกมาในขณะทีเ่ตาอบทำ�งาน
• เป็นเรือ่งปกตทิีจ่ะเห็นไอระเหยระหวา่งการทำ�งาน >>> นีไ่มใ่ชข่อ้ผดิ

พลาด
หยดน้ำ�ปรากฏขึน้ขณะปรงุอาหาร
• ไอน้ำ�ทีเ่กดิขึน้ระหวา่งการปรงุอาหารจะควบแน่นเมือ่สมัผัสกบัพืน้ผวิที่

เย็นภายนอกผลติภณัฑ ์และอาจกอ่ตวัเป็นหยดน้ำ� >>> นีไ่มใ่ชข่อ้ผดิ
พลาด

ไดย้นิเสยีงโลหะในขณะทีผ่ลติภณัฑก์ำ�ลงัอุน่และเย็น
• ชิน้สว่นโลหะอาจขยายตวัและสง่เสยีงไดเ้มือ่ไดรั้บความรอ้น >>> นี่

ไมใ่ชข่อ้ผดิพลาด
ผลติภณัฑไ์มท่ำ�งาน
• ฟิวสอ์าจชำ�รดุหรอืขาด >>> ตรวจสอบฟิวสใ์นกลอ่งฟิวส ์เปลีย่นหาก

จำ�เป็นหรอืเปิดใชง้านอกีครัง้

• เครือ่งอาจไมเ่สยีบเขา้กบัเตา้รับ (ตอ่สายดนิ) >>> ตรวจสอบวา่เสยีบ
ปลั๊กเครือ่งเขา้กบัเตา้รับหรอืไม่

• (หากเครือ่งของคณุมตีวัจับเวลา) ปุ่ มบนแผงควบคมุไมท่ำ�งาน >>>
หากผลติภณัฑข์องคณุมกีารล็อคปุ่ ม การล็อคปุ่ มอาจถกูเปิดใชง้าน ปิด
ใชง้านการล็อคปุ่ ม

ไฟเตาอบไมต่ดิ
• ไฟเตาอบอาจเสยี >>> เปลีย่นหลอดไฟของเตาอบ
• ไมม่ไีฟฟ้า. >>> ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไฟเมนทำ�งานและตรวจสอบ

ฟิวสใ์นกลอ่งฟิวส ์เปลีย่นฟิวสห์ากจำ�เป็นหรอืเปิดใชง้านใหม่
เตาอบไมร่อ้น
• เตาอบอาจไมไ่ดต้ัง้คา่เป็นฟังกช์นัการทำ�อาหารและ/หรอือณุหภมูิ

เฉพาะ >>> ตัง้เตาอบไปทีฟั่งกช์นัการทำ�อาหารและ/หรอือณุหภมูิ
เฉพาะ

• ไมม่ไีฟฟ้า. >>> ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไฟเมนทำ�งานและตรวจสอบ
ฟิวสใ์นกลอ่งฟิวส ์เปลีย่นฟิวสห์ากจำ�เป็นหรอืเปิดใชง้านใหม่

ขอ้มลูเพิม่เตมิสำ�หรับคูม่อืผูใ้ช:้ ขอ้มลูทางเทคนคิเกีย่วกบัการใชง้านโหมดพลงังานต่ำ�ตามขอ้บงัคบั EU 2023/826

โหมด การใชพ้ลงังาน (วตัต)์ ระยะเวลา (นาท)ี *

ปิด 0,3 -
สแตนดบ์าย - -
โหมดสแตนดบ์ายพรอ้มขอ้มลูหรอืการแสดง
สถานะ - -

สแตนดบ์ายแบบเชือ่มตอ่เครอืขา่ย - -

*:ระยะเวลาทีอ่ปุกรณจ์ะเขา้สูโ่หมดสแตนดบ์ายโดยอตัโนมตั ิโหมดปิด หรอืสแตนดบ์ายแบบเชือ่มตอ่เครอืขา่ยเป็นนาท ีและปัดเศษเป็นนาททีีใ่กล ้
เคยีงทีส่ดุ

ขอ้มลูจำ�เพาะทางเทคนคิ
ขอ้มลูจำ�เพาะท ัว่ไป
ขนาดมติภิายนอกของผลติภณัฑ ์(ความสงู/ความกวา้ง/ความลกึ) (มม.) 595/594/567

ขนาดมติกิารตดิตัง้เตาอบ (ความสงู/ความกวา้ง/ความลกึ) (มม.) 590-600 /560 /ขัน้ต่ำ�550

แรงดนัไฟฟ้า/ความถี่ 220-240 V ~; 50/60 Hz

ประเภทสายเคเบลิและสว่นยอ่ยทีใ่ช/้เหมาะสำ�หรับใชใ้นผลติภณัฑน์ี้ ขัน้ต่ำ� H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

การใชพ้ลงังานรวม (kW) 2,4

ประเภทเตาอบ เตาอบมพัีดลมชว่ย
ระดบัประสทิธภิาพพลงังาน 5-Stars

ปรมิาตรทีใ่ชไ้ด ้(L) 74

มวลของเครือ่งใชไ้ฟฟ้า (ม.) (น้ำ�หนักสทุธ)ิ กก. 30

ดชันปีระสทิธภิาพพลงังานตอ่ชอ่ง EEI 81,5

พื�นฐาน: ขอ้มลูบนป้ายกํา�กบัพลงังานของเตาอบประเภทใชใ้นบา้นเรอืนใหไ้วโ้ดยสอดคลอ้ง กบัมาตรฐาน EN 60350-1 / IEC 60350-1 
คา่ที�กํา�หนดไวใ้นฟังกช์นั ความรอ้นบนและลา่ง หรอื (หาก ม)ี พัดลมชว่ยทํา�ความรอ้นดา้นลา่ง/ดา้นบน เป็นคา่พรอ้มโหลดมาตรฐาน
ระดบัชั �นประสทิธภิาพพลงังานถกูกํา�หนดโดยสอดคลอ้งกบัลํา�ดบัความสํา�คญัตอ่ไปนี�โดย
ขึ�นอยูก่บัวา่มฟัีงกช์นัที�เกี�ยวขอ้งบนตวัผลติภณัฑห์รอืไม ่1-การทํา�ความร ้อนด ้วยพัดลมแบบ
ประหยดัพลงังาน , 2-พัดลมทํา�ความร ้อน , 3-พัดลมชว่ยยา่งตํ�า� , 4-ความร ้อนบนและลา่ง.

ขอ้มลูจำ�เพาะทางเทคนคิอาจมกีารเปลีย่นแปลงโดยไมต่อ้งแจง้
ใหท้ราบเพือ่ปรับปรงุคณุภาพของผลติภณัฑ์

ภาพในคูม่อืนีเ้ป็นแผนผังและอาจไมต่รงกบัผลติภณัฑจ์รงิของ
คณุ
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คา่ตา่งๆ ทีร่ะบไุวบ้นป้ายกำ�กบัผลติภณัฑห์รอืในเอกสาร
ประกอบทีม่าพรอ้มกบัผลติภณัฑเ์ป็นคา่ทีไ่ดม้าจากสภาพ
แวดลอ้มหอ้งปฏบิตักิารโดยสอดคลอ้งกบัมาตรฐานทีเ่กีย่วขอ้ง
คา่เหลา่นีอ้าจแปรผันไป ขึน้อยูก่บัเงือ่นไขการใชง้านและสภาพ
แวดลอ้มของผลติภณัฑ์

คำ�แนะนำ�ดา้นสิง่แวดลอ้ม
กฎระเบยีนการจดัการขยะ
ความสอดคลอ้งตามกฎระเบยีบ WEEE และการกำ�จดัขยะ

ผลติภณัฑ์
ผลติภณัฑน์ีส้อดคลอ้งตามกฎระเบยีบ WEEE ของ EU (2012/19/EU)
ผลติภณัฑน์ีม้สีญัลกัษณก์ารจำ�แนกประเภทสำ�หรับอปุกรณไ์ฟฟ้าและ
อเิล็กทรอนกิส ์(WEEE)

ผลติภณัฑน์ีไ้ดรั้บการผลติดว้ยชิน้สว่นและวสัดคุณุภาพสงู
ซึง่สามารถนำ�กลบัมาใชใ้หมแ่ละเหมาะสำ�หรับการรไีซเคลิ
ดว้ยเหตนุี ้โปรดอยา่กำ�จัดขยะของผลติภณัฑร์วมกบัขยะใน
ครัวเรอืนและขยะอืน่ๆ เมือ่เลกิใชง้านผลติภณัฑน์ี ้นำ�ไปทิง้
ทีจ่ดุรวบรวมขยะเพือ่การรไีซเคลิสำ�หรับขยะอปุกรณไ์ฟฟ้า
และอเิล็กทรอนกิส ์คณุสามารถสอบถามหน่วยงานบรหิาร

สว่นทอ้งถิน่เกีย่วกบัจดุรวบรวมขยะประเภทนี ้การกำ�จัดเครือ่งใชน้ีอ้ยา่ง
เหมาะสมจะชว่ยป้องกนัผลกระทบดา้นลบตอ่สิง่แวดลอ้มและสขุภาพของ
มนุษย์

ความสอดคลอ้งตามกฎระเบยีบ RoHS:
ผลติภณัฑท์ีค่ณุซือ้นีส้อดคลอ้งตามกฎระเบยีบ RoHS ของ EU
(2011/65/EU) ผลติภณัฑน์ีไ้มม่วีสัดอุนัตรายและวสัดตุอ้งหา้มตามทีร่ะบุ
ไวใ้นกฎระเบยีบนี้

ขอ้มลูของบรรจภุณัฑ์
วสัดบุรรจภุณัฑข์องผลติภณัฑน์ีไ้ดรั้บการผลติจากวสัดทุีร่ไีซเคลิไดโ้ดย
สอดคลอ้งตามกฎระเบยีบดา้นสิง่แวดลอ้มแหง่ชาตขิองเรา อยา่กำ�จัดทิง้
ขยะบรรจภุณัฑร์วบกบัขยะในครัวเรอืนหรอืขยะอืน่ๆ แตใ่หน้ำ�สง่ไปยงัจดุ
รวบรวมขยะวสัดบุรรจภุณัฑท์ีก่ำ�หนดไวโ้ดยหน่วยงานบรหิารในทอ้งถิน่

ขอ้แนะนำ�สำ�หรบัการประหยดัพลงังาน
ตามกฎระเบยีบ EU 66/2014 ขอ้มลูเกีย่วกบัการประหยดัพลงังาน
สามารถดไูดบ้นเอกสารประกอบของผลติภณัฑท์ีใ่หม้าพรอ้มกบั
ผลติภณัฑ์
ขอ้แนะนำ�ตอ่ไปนีจ้ะชว่ยคณุในการใชง้านผลติภณัฑข์องคณุในลกัษณะที่
ดตีอ่ระบบนเิวศและประหยดัพลงังานได ้
• ละลายน้ำ�แข็งอาหารกอ่นทำ�การอบ
• ในเตาอบ ใหใ้ชภ้าชนะบรรจสุเีขม้หรอืเคลอืบผวิทีส่ง่ผา่นความรอ้นได ้

ดขี ึน้
• ถา้มรีะบไุวใ้นเอกสารประกอบหรอืคูม่อืผูใ้ชข้องผลติภณัฑ ์ใหอุ้น่รอ้น

เสมอ อยา่เปิดประตเูตาอบบอ่ยครัง้ในระหวา่งการอบอาหาร
• ปิดเครือ่ง 5 ถงึ 10 นาทกีอ่นสิน้สดุเวลาของการอบอาหารใน

กระบวนการอบทีย่าวนาน คณุสามารถประหยดัการใชไ้ฟฟ้าไดส้งูสดุ
ถงึ 20% โดยใชค้วามรอ้นตกคา้ง

• พยายามปรงุอาหารในเตาอบมากกวา่หนึง่จานตอ่ครัง้ คณุอาจปรงุ
อาหารพรอ้มกนัโดยวางหมอ้ปรงุอาหารสองหน่วยบนชัน้วาง นอกจาก
นี ้ถา้คณุปรงุอาหารทลีะรายการ จะชว่ยประหยดัพลงังานเนือ่งจากเตา
อบจะไมส่ญูเสยีความรอ้นในตวั

การรบัประกนัของอเิกยี
การรบัประกนั IKEA มอีายนุานเทา่ใด?
การรับประกนันีม้อีายสุอง (2) ปีนับจากวนัทีซ่ ือ้เครือ่งใชไ้ฟฟ้าของคณุที่
IKEA ใบเสร็จรับเงนิตน้ฉบบัถอืเป็นหลกัฐานการซือ้ หากดำ�เนนิการ
บรกิารภายใตก้ารรับประกนั การรับประกนัจะไมข่ยายระยะเวลาการรับ
ประกนัของเครือ่งใชไ้ฟฟ้า
ใครจะเป็นผูด้ำ�เนนิการบรกิาร?
ผูใ้หบ้รกิารของ IKEA จะใหบ้รกิารผา่นการดำ�เนนิการบรกิารของตนเอง
หรอืเครอืขา่ยพันธมติรบรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต
การรบัประกนันีค้รอบคลมุอะไรบา้ง?
การรับประกนัครอบคลมุถงึขอ้บกพรอ่งของเครือ่งใชไ้ฟฟ้าทีเ่กดิจาก
ความผดิพลาดของโครงสรา้งหรอืวสัดตุัง้แตว่นัทีซ่ ือ้จาก IKEA การรับ
ประกนันีใ้ชก้บัการใชง้านภายในบา้นเทา่นัน้ ขอ้ยกเวน้ระบไุวภ้ายใต ้
หวัขอ้ "สิง่ใดทีไ่มค่รอบคลมุภายใตก้ารรับประกนันี"้ ภายในระยะเวลาการ
รับประกนั คา่ใชจ้า่ยในการแกไ้ขขอ้บกพรอ่ง เชน่ การซอ่มแซม ชิน้สว่น
แรงงาน และการเดนิทาง จะไดรั้บการครอบคลมุ โดยตอ้งสามารถเขา้ถงึ
เครือ่งใชไ้ฟฟ้าเพือ่การซอ่มแซมไดโ้ดยไมม่คีา่ใชจ้า่ยพเิศษ ภายใต ้
เงือ่นไขเหลา่นี ้กฎขอ้บงัคบัในทอ้งถิน่ทีเ่กีย่วขอ้งจะมผีลบงัคบัใช ้ชิน้
สว่นทีถ่กูเปลีย่นจะถอืเป็นทรัพยส์นิของ IKEA
lKEA จะทำ�อยา่งไรเพือ่แกไ้ขปญัหานี?้
ผูใ้หบ้รกิารทีแ่ตง่ตัง้โดย IKEA จะตรวจสอบผลติภณัฑแ์ละตดัสนิใจตาม
ดลุยพนิจิแตเ่พยีงผูเ้ดยีววา่ผลติภณัฑนั์น้อยูใ่นความคุม้ครองของการรับ
ประกนันีห้รอืไม ่หากถอืวา่อยูใ่นความคุม้ครอง ผูใ้หบ้รกิารของ IKEA
หรอืพันธมติรบรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาตผา่นการดำ�เนนิการบรกิารของตนเอง
จะดำ�เนนิการซอ่มแซมผลติภณัฑท์ีม่ขีอ้บกพรอ่งหรอืเปลีย่นผลติภณัฑ์
นัน้ดว้ยผลติภณัฑเ์ดยีวกนัหรอืผลติภณัฑท์ีเ่ทยีบเคยีงไดโ้ดยใช ้
ดลุยพนิจิแตเ่พยีงผูเ้ดยีว
การรบัประกนันีไ้มค่รอบคลมุอะไรบา้ง?
• การสกึหรอตามปกติ
• ความเสยีหายทีเ่กดิจากเจตนาหรอืประมาทเลนิเลอ่ ความเสยีหายที่

เกดิจากการไมป่ฏบิตัติามคำ�แนะนำ�ในการใชง้าน การตดิตัง้ทีไ่มถ่กู
ตอ้งหรอืการเชือ่มตอ่ดว้ยแรงดนัไฟฟ้าทีไ่มถ่กูตอ้ง ความเสยีหายที่
เกดิจากปฏกิริยิาเคมหีรอืไฟฟ้าเคม ีสนมิ การกดักรอ่น หรอืความเสยี
หายจากน้ำ� รวมถงึแตไ่มจ่ำ�กดัเฉพาะความเสยีหายทีเ่กดิจากปนูขาว
มากเกนิไปในแหลง่จา่ยน้ำ� ความเสยีหายทีเ่กดิจากสภาวะแวดลอ้มที่
ผดิปกติ

• ชิน้สว่นสิน้เปลอืง รวมถงึแบตเตอรีแ่ละหลอดไฟ

• ชิน้สว่นทีไ่มส่ามารถใชง้านไดแ้ละเพือ่การตกแตง่ซึง่ไมส่ง่ผลกระทบ
ตอ่การใชง้านเครือ่งใชไ้ฟฟ้าตามปกต ิรวมถงึรอยขดีขว่นและความ
แตกตา่งของสทีีอ่าจเกดิขึน้

• ความเสยีหายทีเ่กดิจากอบุตัเิหตทุีเ่กดิจากวตัถหุรอืสารแปลกปลอม
และการทำ�ความสะอาดหรอืการปลดการอดุตนัของตวักรอง ระบบ
ระบายน้ำ� หรอืลิน้ชกัใสส่บู่

• ความเสยีหายตอ่ชิน้สว่นตอ่ไปนี:้ แกว้เซรามกิ อปุกรณเ์สรมิ ตะกรา้ใส่
ภาชนะและชอ้นสอ้ม ทอ่น้ำ�และอาหาร ซลี โคมไฟและฝาครอบโคม
ไฟ หนา้จอ ปุ่ ม ปลอกหุม้ และชิน้สว่นของตวัเครือ่ง เวน้แตจ่ะพสิจูน์
ไดว้า่ความเสยีหายดงักลา่วเกดิจากความผดิพลาดในการผลติ

• กรณีทีไ่มพ่บความผดิพลาดระหวา่งทีช่า่งเทคนคิมาตรวจเยีย่ม
• การซอ่มแซมทีไ่มไ่ดด้ำ�เนนิการโดยผูใ้หบ้รกิารทีเ่ราแตง่ตัง้และ/หรอืคู่

สญัญาบรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต หรอืมกีารใชช้ ิน้สว่นทีไ่มใ่ชข่องแท ้
• การซอ่มแซมทีเ่กดิจากการตดิตัง้ซึง่มขีอ้บกพรอ่งหรอืไมเ่ป็นไปตาม

ขอ้กำ�หนด
• การใชเ้ครือ่งใชไ้ฟฟ้าในสภาพแวดลอ้มทีไ่มใ่ชภ่ายในบา้น เชน่ การใช ้

งานโดยมอือาชพี
• ความเสยีหายจากการขนสง่ หากลกูคา้ขนยา้ยสนิคา้ไปยงับา้นหรอืที่

อยูอ่ืน่ อเิกยีจะไมรั่บผดิชอบตอ่ความเสยีหายใดๆ ทีอ่าจเกดิขึน้ระหวา่ง
การขนสง่ อยา่งไรกต็าม หาก IKEA จัดสง่สนิคา้ไปยงัทีอ่ยูจั่ดสง่ของ
ลกูคา้ ความเสยีหายทีเ่กดิขึน้กบัสนิคา้ระหวา่งการจัดสง่นัน้จะไดรั้บ
การครอบคลมุโดย IKEA

• คา่ใชจ้า่ยในการตดิตัง้เครือ่งใชไ้ฟฟ้า IKEA ครัง้แรก
• อยา่งไรกต็าม หากผูใ้หบ้รกิารทีไ่ดรั้บการแตง่ตัง้จาก IKEA หรอื

พันธมติรบรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาตซอ่มแซมหรอืเปลีย่นเครือ่งใชไ้ฟฟ้า
ภายใตเ้งือ่นไขของการรับประกนันี ้ผูใ้หบ้รกิารทีไ่ดรั้บการแตง่ตัง้หรอื
พันธมติรบรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาตจะตดิตัง้เครือ่งใชไ้ฟฟ้าทีซ่อ่มแซมแลว้
ใหมห่รอืตดิตัง้เครือ่งใหมห่ากจำ�เป็น

• งานประปาและงานไฟฟ้าทัง้หมดไมใ่ชค่วามรับผดิชอบของ IKEA และ
ลกูคา้จะตอ้งดำ�เนนิการใหเ้สร็จสิน้กอ่นจงึจะดำ�เนนิการได ้

กฎหมายของประเทศใชบ้งัคบัอยา่งไร
การรับประกนัของ IKEA มอบสทิธติามกฎหมายเฉพาะแกค่ณุ ซึง่
ครอบคลมุหรอืเกนิกวา่ขอ้กำ�หนดทางกฎหมายในทอ้งถิน่ทัง้หมด
อยา่งไรกต็าม เงือ่นไขเหลา่นีไ้มไ่ดจ้ำ�กดัสทิธขิองผูบ้รโิภคทีร่ะบไุวใ้น
กฎหมายทอ้งถิน่แตอ่ยา่งใด
พืน้ทีก่ารใชง้าน
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การรับประกนันีใ้ชไ้ดเ้ฉพาะในประเทศทีซ่ือ้ผลติภณัฑเ์ทา่นัน้ โดยบรกิาร
ตา่งๆ จะไดรั้บการใหบ้รกิารภายใตก้รอบเงือ่นไขการรับประกนั
ภาระผกูพันในการดำ�เนนิการบรกิารภายใตก้รอบการรับประกนัมอียูเ่ฉพาะ
ในกรณีทีเ่ครือ่งใชเ้ป็นไปตามและไดรั้บการตดิตัง้ตาม:
• ขอ้มลูจำ�เพาะทางเทคนคิของประเทศทีท่ำ�การขอรับประกนั;
• คำ�แนะนำ�ในการประกอบและขอ้มลูดา้นความปลอดภยัของคูม่อืผูใ้ช ้
บรกิารหลงัการขายเฉพาะสำ�หรบัเครือ่งใชไ้ฟฟ้า IKEA
โปรดอยา่ลงัเลทีจ่ะตดิตอ่ศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาตจาก IKEA เพือ่:
• ทำ�การรอ้งขอการบรกิารภายใตก้ารรับประกนันี;้
• ขอคำ�ชีแ้จงเกีย่วกบัการตดิตัง้เครือ่งใชไ้ฟฟ้า IKEA ในเฟอรน์เิจอรค์รัว

IKEA เฉพาะ;
• ขอคำ�ชีแ้จงเกีย่วกบัฟังกช์นัของเครือ่งใชไ้ฟฟ้า IKEA
เพือ่ใหแ้น่ใจวา่เราจะใหค้วามชว่ยเหลอืคณุดทีีส่ดุ โปรดอา่นคำ�แนะนำ�ใน
การประกอบและ/หรอืคูม่อืผูใ้ชอ้ยา่งละเอยีดกอ่นตดิตอ่เรา
หากคณุตอ้งการบรกิารของเราสามารถตดิตอ่เราไดอ้ยา่งไร

ศนูยบ์รกิารลกูคา้หลงัการขายของ IKEA จะใหค้วามชว่ยเหลอืทาง
โทรศพัทเ์กีย่วกบัการแกไ้ขปัญหาเบือ้งตน้เกีย่วกบัเครือ่งใชไ้ฟฟ้าของ
คณุเมือ่ขอรับบรกิาร โปรดดทูี ่www.IKEA.com และเลอืกรา้นคา้ในพืน้ที่
ของคณุสำ�หรับหมายเลขโทรศพัทแ์ละเวลาเปิดทำ�การ

 กอ่นทีจ่ะโทรหาเรา โปรดแน่ใจวา่คณุตอ้งมอบหมายเลขสนิคา้
IKEA (รหสั 8 หลกั) และหมายเลขซเีรยีล (รหสั 8 หลกัทีพ่บไดบ้นแผน่
ป้ายแสดงคะแนน) ของเครือ่งใชไ้ฟฟ้าทีค่ณุตอ้งการใหเ้ราชว่ยเหลอื

 บนัทกึใบเสร็จการขาย!เป็นหลกัฐานการซือ้และจำ�เป็นตอ่การรับ
ประกนั ใบเสร็จรับเงนิยงัระบชุือ่ IKEA และหมายเลขสนิคา้ (รหสั 8
หลกั) สำ�หรับเครือ่งใชไ้ฟฟ้าแตล่ะชิน้ทีค่ณุซือ้ดว้ย
คณุตอ้งการความชว่ยเหลอืเพิม่เตมิหรอืไม?่
หากมคีำ�ถามเพิม่เตมิทีไ่มเ่กีย่วขอ้งกบับรกิารหลงัการขายของเครือ่งใช ้
ไฟฟ้าของคณุ โปรดตดิตอ่ศนูยบ์รกิารลกูคา้ของ IKEA ทีใ่กลท้ีส่ดุ เรา
ขอแนะนำ�ใหค้ณุอา่นเอกสารประกอบเครือ่งใชไ้ฟฟ้าอยา่งละเอยีดกอ่น
ตดิตอ่เรา

http://www.ikea.com/
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安全说明

•本节包括为避免人身伤害或材料损坏风险所必
须遵守的安全说明。

•如果产品被移交给他人用于个人或二手用途，
还应提供用户手册、产品标签和其他相关文件

和配件。

•若未遵守此说明，对于可能发生的损害，我公
司概不负责。

•不遵守此说明将使保修失效。
•安装和维修工作必须由制造商、授权服务中心
或进口商公司指定的人员进行。

•仅能使用原装配件和附件。
•除非用户手册中有明确规定，否则对产品的任
何部件不得进行维修或更换。

•请勿对产品进行技术改造。

预期用途

•该产品设计用于家庭使用。其不适用于商业用
途。

•请勿在花园、阳台或其他户外场所使用本产
品。本产品适用于家庭以及商店、办公室和其

他工作环境的员工厨房。

•警告：本产品仅可用于烹饪目的。其不应用于
其他目的，例如给房间供暖。

•该烤箱可用于食物解冻、烘焙、油炸和烧烤。
•该产品不可用于碗碟加热、烘干把手上悬挂的
毛巾或衣物。

儿童、弱势群体和宠物安全

•本产品可供 8 岁及以上的儿童以及身体、感官
或心理技能发育不全或缺乏经验和知识的人使

用，前提是他们接受有关产品安全使用和危害

的监督或培训。

•儿童不应玩耍本产品。除非有人监督，否则儿
童不应进行清洁和用户维护。

•身体、感官或精神能力有限的人（包括儿童）
不应使用本产品，除非他们在监督下或接受必

要的指示。

•应监督儿童以确保他们不会玩耍本产品。
•电气产品对儿童和宠物有害。儿童和宠物不得
玩耍、攀爬或进入产品。

•请勿在产品上放置儿童可能触及的物体。
•警告：在使用过程中，产品的可触及表面很
热。让儿童远离产品。

•请将包装材料放在儿童接触不到的地方。有受
伤和窒息的危险。

•当门打开时，不要在上面放置任何重物或让儿
童坐在上面。可能会导致烤箱翻倒或损坏门铰

链。

•在丢弃磨损和无用的产品之前：
1. 拔下电源插头并将其从插座中取出。
2. 剪断电源线并用插头从产品上拔下。
3. 采取预防措施防止儿童进入产品。
4. 请勿让儿童在产品处于空闲模式时玩耍产品。

电气安全

•将产品插入有熔断器保护的接地插座，熔断器
应与型号标签上指示的电流额定值相匹配。请

有资质的电工进行接地安装。根据地方/国家规
定，请勿在未接地的情况下使用此产品。

•设备的插头或电气接头应置于方便连接的位
置。如果无法做到，则应在与产品连接的电气

装置上安装一个符合电气规定的机械装置（熔

断器、电闸、按键开关等），并将所有电极与

电网进行隔离。

•维修、保养和清洁前，请拔下产品插头或断开
熔断器。

•将产品插入符合型号标签上规定的电压和频率
值的插座中。

•（如果您的产品没有电源电缆）仅使用“技术规
范”部分中描述的连接电缆。

•请勿将电源线卡在产品下方和后面。请勿将重
物置于电源电缆上。请勿弯曲、挤压电源电

缆，也不应将其靠近任何热源。

•在组装或清洁后将产品放置到位时，确保电源
电缆未被卡住。

•烤箱使用时，其背面会发热。电源电缆不得接
触本产品背面。否则可能会损坏。

•请勿将电缆卡在烤箱门上，也不要将电缆置于
热表面上。否则，电缆绝缘层可能会融化，并

因短路引起火灾。

•请使用原装电缆。请勿使用剪切或损坏的电
缆。

•请勿使用延长线或多插头运行您的产品。
•如需使用转换适配器（用于插头型），请联系
授权服务中心或进口商以获得经批准的适配

器。

•如果电源线长度不够，请联系进口商或授权服
务中心。

•便携式电源或多插头可能发热并起火。将多插
头和便携式电源远离产品放置。
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•如果电源电缆损坏，必须由制造商、授权服务
中心或进口商指定人员进行更换，以防止可能

发生的危险。

•警告：更换烤箱灯前，请务必确保已断开产品
电源，以避免触电危险。拔掉产品插头或从保

险丝盒上关掉保险丝。

如果产品有电源电缆和插头：

•切勿将产品插头插入破损、松动的插座或插孔
外。确保插头完全插入插座。否则，连接可能

会过热并引发火灾。

•避免将设备插入油腻、不清洁或可能接触过水
的插头中（例如靠近可能有水溢出的工作台附

近的插头）。否则将有短路和触电的危险。

•切勿用湿手触碰插头！
•将插头从插座中拔出时握住插头而非电线。

运输安全

•在运输产品前，请断开产品与电源的连接。
•产品较重，请确保至少由两人搬运。
•请勿使用门和/或把手运输或移动产品。
•请勿在设备上放置物品。设备搬运时应保持直
立。

•在需要运输产品时，用气泡膜包装材料或厚纸
板将其包裹起来，并用胶带粘紧。将产品的活

动部件牢牢固定住，以防损坏。

•在安装产品之前，请检查产品在运输后是否有
任何损坏。如果损坏，请联系进口商或授权服

务中心。

安装安全

•在开始安装之前，通过断开熔断器使产品连接
的电源线断电。

•运输和安装过程中请务必佩戴防护手套。否则
将有锐利边缘造成人身伤害的危险！

•在安装产品之前，请检查产品是否有任何损
坏。如果产品有损坏，请勿安装。

•避免使用任何隔热材料覆盖待安装装置的内
部。

•产品安装位置应避免阳光直射和热源，如电加
热器或燃气加热器。

•请保持产品所有通风管道周围通畅。
•为避免温度过高，请勿在装饰性覆盖物后安装
本产品。

•如果气体软管/管道或塑料水管位于产品指定安
装区域后方，则必须保证产品与公用线路之间

没有接触。否则该软管/管道可能被粉碎。
•如果产品安装位置后面有插座，必须确保产品
不会与插座或插入插座的插头接触。

使用安全

•确保每次使用后都关闭设备。
•如果长时间不使用本产品，请拔掉电源或关掉
保险丝盒电源。

•如果产品在使用过程中出现故障或损坏，请勿
使用。请断开产品的电气连接。联系进口商或

授权服务中心。

•如果前门玻璃被拆除或出现破裂，请勿使用本
产品。否则，存在人身伤害和环境破坏的风

险。

•请勿以任何理由踩踏电器。
•当您的判断力或协调能力因饮酒和/或服药而受
损时，请勿使用本产品。

•烹饪区域内及周围不得存放易燃物品。否则可
能会导致火灾。

•烤箱把手不是毛巾烘干机。使用本产品时，请
勿在把手上悬挂毛巾、手套或类似材质的物

品。

•本产品的门铰链在开门和关门过程中会出现移
动，也有可能会卡死。开/关门时，请勿握住带
有铰链的部件。

温度警告

•警告：在使用过程中，产品及其可接触部件会
发热。应尽量小心，避免接触产品及发热部

件。8 岁以下儿童应远离该产品，时刻有人监督
的情形除外。

•由于产品表面在使用过程中会发热，请勿在本
产品附近放置易燃/易爆物。

•在烹饪过程中或烹饪结束时打开烤箱门，请保
持适当距离。蒸汽可能会灼伤手、脸和/或眼
睛。

•本产品在使用过程中会发热。应尽量小心，避
免接触发热部件、烤箱内部和发热部件。

•使用本产品时，请务必戴上隔热烤箱手套。

附属用途

•正确使用产品提供的配件非常重要。请参阅“产
品配件的使用”了解详细信息。

•将配件完全推入烹饪区域后，请关闭烤箱门，
否则可能会撞到烤箱玻璃，导致损坏。

烹饪安全事项

•使用餐具盛装酒精饮料时要格外小心。酒精在
高温下会挥发，可能会引发火灾，因为其在接

触到热表面时会被点燃。

•烹饪区域内的食物残渣（如油）可能会被点
燃。烹饪前应清除这些残留物。
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•食物中毒危险：在烹饪前后请勿将食物置于烤
箱中超过 1 小时。否则可能会造成食物中毒或
其他疾病。

•请勿在烤箱中加热密闭的罐头盒和玻璃罐。罐
头盒/玻璃罐中积聚的压力可能导致其发生爆
裂。

•使用烤箱时，切勿将烤盘、餐具或铝箔直接放
在烤箱底部。热量积聚可能会损坏烤箱底部，

甚至可能损坏烤箱柜或厨房地板。

使用烘烤油纸或类似材料时请注意以下预防措

施：

•将防油纸放入装有食物的炊具或烤箱配件（托
盘、铁丝网烤架等）中，然后放入预热好的烤

箱中。

•为避免接触到烤箱加热元件和阻碍热空气流动
的风险，请将悬挂在配件或容器上的防油纸多

余部分取下。当烤箱温度高于制造商规定的最

高使用温度时，请勿使用防油纸。切勿将防油

纸放置在烤箱底座上。

•预热时请勿将防油纸放置在配件顶部。
•务必用盘子或类似物件压住，以避免因烤箱内
的空气流通造成的材料飞散。

•仅覆盖托盘内需要覆盖的面。

•每次使用后都应清洁托盘，并对托盘中使用的
防油纸或类似材料进行更换。否则，滴在托盘

上的液体可能会引发烟雾，甚至引燃火焰。

•打开产品盖时会产生气流。防油纸可能会接触
到加热元件并被点燃。

•使用金属烤架时，应在下层放置一个托盘。否
则，滴落到烤箱底部的食物油和其他成分会引

发浓烟并产生火焰。

•烧烤时关上烤箱门。灼热表面可能会导致烫
伤！

•不适合烧烤的食物有火灾隐患。只烧烤适合大
火烧烤的食物。请勿将食物放置在烤架后部过

远的位置。这是最热区域，高脂肪食物可能会

着火。

维护和清洁安全

•请等待产品冷却后再进行清洁。灼热表面可能
会导致烫伤！

•清洁时，切勿往该产品上洒水或倒水！否则将
有触电危险！

•请勿使用 高压蒸汽清洗机清洁产品，可能会导
致触电。

•请勿使用刺激性擦洗剂、金属刮刀、百洁丝或
漂白材料清洁烤箱前门玻璃。这些材料会导致

玻璃表面被划伤和破裂。

产品介绍

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 控制面板 2 灯

3 搁架 4 风扇电机（钢板后面）

5 门 6 把手

7 下加热器（钢板下方） 8 架子位置

9 上加热器 10 通风孔
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产品控制面板介绍及使用

在本节中，您可以找到产品控制面板的概述和基本用途。根据商品类型，图片和某些功能可能会有所不同。

1 2 3 4

1 功能选择旋钮 2 定时器旋钮

3 温度选择旋钮 4 恒温器灯

功能选择旋钮

您可以使用功能选择旋钮选择烤箱操作功能。 从关闭（顶部）位
置向左/向右转动以进行选择。
温度选择旋钮

您可以使用温度旋钮选择您想要烹饪的温度。 从关闭（顶部）位
置顺时针旋转进行选择。

定时器旋钮

计时器对烤箱功能没有影响。它用于警告目的。例如，当您想在

某个时间转动烤箱中的食物时，您可以使用闹钟。一旦您设置的

时间到了，计时器就会发出声音信号。

烤箱内部温度指示器

您可以从温度灯了解烤箱内部温度。 恒温器灯位于控制面板上。
产品开始运行时恒温灯亮，达到设定温度时恒温灯熄灭。 当烤箱
内的温度低于设定温度时，恒温灯再次亮起。

首次使用
开始使用产品前，建议分别按照以下章节说明进行操作。

初始清洁

1. 移除所有包装材料。

2. 从烤箱中取出所有随附的附件。

3. 操作产品 30 分钟，然后关闭。通过此步骤，燃烧和清洁生产
过程中可能残留在烤箱中的残留物和薄层物质。

4. 操作产品时，请选择产品中所有加热器运行的最高温度和运行
功能。请参阅“烤箱运行功能”。您可以在以下部分了解如何操
作烤箱。

5. 等待烤箱冷却。

6. 用湿布或海绵擦拭产品表面，然后用布擦干。
使用附件前：

用洗涤剂水和柔软的清洁海绵清洁从烤箱中取出的附件。

注意：有些洗涤剂或清洁剂可能会导致损坏表面。请勿使用研磨

洗涤剂、清洁粉、清洁霜或锋利物体进行清洁。

注意：在首次使用期间，烟雾和气味可能会持续出现数小时。这

属于正常现象，您只需保持良好通风来消除烟雾和气味。避免直

接吸入形成的烟雾和气味。

电气连接

一般警告

• 进行电气安装之前，请断开产品与电源的连接。否则将有触电
危险！

• 将本产品连接到由具有“技术规格”表中所声明容量之微型断路
器保护的接地插座/线路上。该产品使用或者不使用变压器时，
接地安装工作应当由具有资历的电工完成。对于没有根据当地

规定，使用接地装置导致的任何损害，我公司不承担任何责

任。

• 只能由授权和专业人员将产品连接至电源。产品保修期在正确
安装后才正式开始生效。针对未经授权人员执行流程所造成的

损坏，制造商将不承担任何责任。

• 电源线不得受压、弯曲、夹紧或者与产品的灼热零件接触。 受
损的电缆必须由有经授权的服务代理更换。 否则，有触电、短
路或起火的危险！

• 电源数据必须与产品铭牌上指定的数据相符。 根据设备类型，
在打开烤箱门或者下方的盖子时可以看到铭牌，其也可能位于

设备的后壁上。本产品的电源线必须符合“技术规范”表格中的
数值。

• 安装后，电源线插头必须容易触及（请勿在炉盘上方走线）。
请勿使用延长线或多个插座进行电源连接。

• 执行布线工作时，您必须遵循国家/地方电气规定，且必须为烤
箱使用合适的插座/线路和插头。 如果本产品的功率限制超出了
插头和插座/插座线的电流承载能力，则产品必须通过固定电气
装置直接连接，而无需使用插头和插座/线路。

• 若直接将产品连接到电源： 若无法断开电源所有极，则必须连
接一个接触间隙至少为 3 毫米的分离装置（保险丝、线路安全
开关、接触器），且根据 IEE 制冷，该分离装置的所有极必须
与产品相邻（而不是位于产品上部）。不遵守该说明可能会引

发操作问题并造成产品保修无效。

• 建议另外使用接地漏电保护插座提供保护
若产品未配电线和插头:
• 必须按照说明将技术表首页定义的电源线连接至产品。出于安
全考虑，电源线的长度不得超过 2 米。

• 使用螺丝刀打开接线盒盖。
• 将电源线穿过端子下方的电线夹，然后使用电线夹组件上的集
成螺钉将其固定至主体

• 根据提供的图表连接电线。

如果您的电源线类型为 3 芯类型，则对于 1 相连接：
- 棕色 = L (阶段)
- 蓝 = N (中性)

- 绿/黄线 = (E)  (接地)
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• 完成电线连接后，关闭接线盒盖。 • 连接电源线与电源，合理布线，确保不会与产品发生接触及受

到产品和墙壁的挤压。

使用烤箱

烤箱使用常识

冷却风扇

您的产品配有冷却风扇。冷却风扇可在必要时自动启动，对产品

正面和橱柜进行降温。冷却过程结束后，风扇会自动关闭。热空

气会从烤箱门的上方排出。不要盖住这些通风口。否则，烤箱可

能会过热。在烤箱运行期间或关闭烤箱后（约 20-30 分钟），冷
却风扇会继续运行。如果您在烹饪时设置了烤箱计时器，则在烘

烤时间结束后，冷却风扇会关闭所有功能。用户无法确定冷却风

扇的运行时间。它会自动开启和关闭。这不代表出现故障。

烤箱照明

烤箱开始烘烤时，烤箱照明灯亮起。烘烤过程中，照明灯亮起。

烘箱控制单元的操作

打开烤箱

当您使用功能选择旋钮选择要烹饪的操作功能并使用温度旋钮设

置特定温度时，烤箱开始运行。

关闭烤箱

您可以通过将功能选择旋钮和温度旋钮转到关闭（向上）位置来

关闭烤箱。

选择温度和烘箱操作功能

您可以通过选择特定于您的食物的温度和操作功能来进行手动控

制（由您自己控制）来烹饪。

1. 使用功能选择旋钮选择要烹饪的操作功能。

2. 使用温度旋钮设置要烹饪的温度。

ð 您的烤箱将在选定的功能和温度下立即开始运行，恒温器灯

将亮起。当烤箱内的温度达到所需温度时，恒温器灯将关

闭。烘烤过程后烤箱不会自行关闭。您必须控制烘焙并自己

关闭它。烘烤完成后，将功能选择旋钮和温度旋钮旋转到关

闭（向上）位置，关闭烤箱。

设置计时器

定时器功能不会干扰烹饪。它允许您在烹饪功能激活时甚至在烤

箱关闭时使用分钟提醒器。

要设置计时器：

1. 顺时针旋转定时器旋钮至其最大设置。

2. 然后，逆时针转动它以选择您想要的时间。

烤箱操作功能
在功能表上，显示了您可以在烤箱中使用的操作功能以及可以为

这些功能设置的最高和最低温度。 此处显示的操作模式顺序可能
与您产品上的排列不同。

功能符号 功能说明 温度范围 (°C) 说明与使用

顶部和底部加热 *
食物同时从上方和下方加热。 适用于烘焙模具中的蛋糕、糕点或蛋糕和炖菜。 烹
饪是用一个托盘完成的。

底部加热 / 简易蒸汽
清洁

*
仅打开较低的加热。 适用于底部需要褐变的食品。 此功能还应用于轻松的蒸汽清
洁。

风扇辅助底部/顶部
加热

*
上下加热器加热的热风随风扇均匀快速地分布在整个烤箱内。 烹饪是用一个托盘
完成的。

上管加热 * 烤箱天花板上的大烤架起作用了。 适合大量烧烤。

风扇辅助下管加热 * 小烤架加热的热风随风扇迅速散发到烤箱内。 它适用于少量烧烤。

增压器 -
烤箱的所有加热器都工作。 此操作功能用于使烤箱快速达到所需温度（预热）。
不要用它来烹饪食物。
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*您的产品在温度旋钮指定的温度范围内运行。当温度设置为 280°C 时，内部温度可能会发生变化。它可能会增加约 35°C 或减少约 15°C。

产品配件
您的产品中有各种配件。在本节中，提供了附件的描述和正确用

法的描述。根据产品型号的不同，提供的附件会有所不同。您的

产品中可能没有用户手册中描述的所有附件。

设备内部的托盘可能会因受热而变形。这对功能没有影

响。当托盘冷却时，变形消失。

标准盘

它用于糕点、冷冻食品和油炸大块。

钢丝烤架

它用于油炸或将要烘烤、油炸和炖的食物放在所需的架子上。

产品配件的使用
烹饪架

烹饪区有 5 层搁板位置。您还可以在烤箱前框架上的数字中看到
搁板的顺序。

将金属丝烤架放在烹饪架上

将金属丝格栅正确放置在金属丝侧架上至关重要。将金属丝格栅

放在所需的架子上时，开口部分必须位于前面。为了更好地烹

饪，必须将金属丝烤架固定在金属丝架的停止点上。它不得越过

停止点与烤箱的后壁接触。

将托盘放在烹饪架上

将托盘正确放置在金属丝侧架上也很重要。将托盘放在所需的架

子上时，其用于存放的一面必须位于正面。为了更好地烹饪，必

须将托盘固定在金属丝架上的停止插座上。它不得越过止动插座

与烤箱的后壁接触。

金属丝格栅的停止功能

有一个停止功能，以防止金属丝格栅从金属丝架中倾倒。使用此

功能，您可以轻松安全地取出食物。卸下金属丝格栅时，您可以

将其向前拉，直到它到达停止点。您必须跳过这一点才能将其完

全删除。

儿童安全锁

本产品的烤箱门上有一个儿童锁。要打开烤箱门，请将塑料部件

稍微向上提起并拉动门把手。关上门时，童锁会自行上锁。

要移除童锁：

如图所示，拆下固定童锁安全的两颗螺丝。当您想再次使用它

时，您可以用固定材料将其固定在控制面板下方。

关于烹饪的一般信息
本部分介绍了食物准备和烹饪技巧。

此外，本部分还描述了一些经厂商测试的烹饪食物和这些食物的

最适当设置。还指出了适合这些食物的烤箱设置和附件。

关于在烤箱中烘烤的一般警告

• 当在烘烤过程中或烘烤后打开烤箱门时，可能会冒出灼热的蒸
汽。蒸汽可能会灼伤手、脸和/或眼睛。打开烤箱门时，请远
离。

• 由于温差，烘烤过程中产生的强烈蒸汽可能会在烤箱内外部以
及装置上部形成冷凝水滴。这属于正常的物理现象。

• 食物的烹饪温度和时间值可能因食谱和数量而异。因此，这些
值以范围的形式给出。

• 开始烹饪前，请务必将不用的附件从烤箱中取出。留在烤箱中
的附件可能会妨碍食物在正确的温度下烹饪。

• 对于根据自己食谱烹饪的食物，可参考烹饪表中给出的类似食
物。
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• 使用提供的附件可确保获得最佳烹饪效果。始终遵守制造商为
您将使用的外部炊具提供的警告和信息。

• 将在烹饪中使用的防油纸剪成合适的尺寸，放入待烹饪的容器
中。从容器中溢出的防油纸会造成灼伤危险，并影响烘烤质

量。使用可在指定温度范围内使用的防油纸。

• 为获得良好的烘烤效果，将食物放在推荐的合适架子上。烘烤
过程中请勿改变架子位置。

糕点和烤制食品

一般信息

• 建议使用本产品附件，以获得良好的烹饪效果。如要使用外部
灶具，最好选择深色、不粘、耐热的炊具。

• 如果烹饪表建议预热，请务必在预热后将食物放进烤箱。
• 如要在钢丝烤架上使用炊具烹饪，请将其放在钢丝烤架中间，
不要靠近后壁。

• 所有用于制作糕点的材料均应为新鲜材料，并在室温下保存。
• 食物的烹饪状态根据食物数量和灶具大小而异。
• 金属、陶瓷和玻璃模具会延长烹饪时间，而且糕点食品底面不
会均匀地变为褐色。

• 如果使用烘焙纸，可在食物底面观察到一小块呈褐色。在这种
情况下，您可能需要将烹饪时间延长约 10 分钟。

• 烹饪表中规定的值是根据我们实验室进行的测试结果确定。您
实际烹饪的食物的值可能与这些值不同。

• 将食物放在烹饪表推荐的适当架子上。将烤箱底架称为架子
1。

• 用一个托盘烹饪烹饪表推荐的菜肴。
蛋糕烘烤技巧

• 如果蛋糕比较干，将温度提高 10℃，以缩短烘烤时间。
• 如果蛋糕比较湿，使用少量液体或将温度降低 10℃。
• 如果蛋糕顶部烧焦，则将蛋糕放在下层架子上，降低温度，延
长烘烤时间。

• 如果蛋糕内部已经熟透，但外表面很黏，用少量液体洒于表
面，降低温度，延长烹饪时间。

糕点烘烤小贴士

• 如果糕点比较干，将温度提高 10 ℃，以缩短烹饪时间。用由牛
奶、食用油、鸡蛋和酸奶混合而成的酱汁浸湿面片。

• 如果糕点熟得比较慢，确保您准备的糕点厚度不会溢出托盘。
• 如果糕点表面变成褐色，但底部没有熟，确保糕点底部的酱汁
用量不会过多。为使糕点均匀地呈褐色，可以尝试将酱汁均匀

地涂在面皮和糕点之间。

• 根据烹饪表，在适合的位置和温度下烘烤糕点。如果糕点底部
未完全变为褐色，将其放在底部架子上，以进行下一次烹饪。

制作糕点和烤制食品烹饪表

食物 要使用的配件 操作功能 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）

（近似值）

放在托盘上的蛋糕 标准盘 * 顶部和底部加热 3 180 30 … 45

放在模具里的蛋糕
蛋糕模具，用于钢丝

烤架 ** 顶部和底部加热 2 170 - 180 30 … 60

曲奇 糕点盘 * 顶部和底部加热 3 170 25 … 40

小圆面包 标准盘 * 顶部和底部加热 2 200 20 … 35

全麦面包 标准盘 * 顶部和底部加热 3 200 30 … 45

千层饼
玻璃/金属矩形容器，
用于钢丝烤架 ** 顶部和底部加热 2 或 3 200 30 … 45

苹果派

圆形黑色金属模具，

直径 20 厘米，用于
钢丝烤架**

顶部和底部加热 2 180 50 … 70

披萨 标准盘 * 顶部和底部加热 2 250 10 … 20

建议所有食品都进行预加热。

*这些配件可能未包括在您的产品中。

**这些配件并未包括在您的产品中。这些是市场上在售的配件。

肉、鱼和家禽肉

烧烤要点

• 在烹饪全鸡、火鸡和大块肉之前，用柠檬汁和胡椒调味会提高
烹饪效果。

• 油炸去骨肉比油炸里脊肉多花 15 到 30 分钟。

• 您应该可以计算出每厘米厚度的肉约需要 4 到 5 分钟的烹饪时
间。

• 烹饪时间结束后，继续将肉放在烤箱中约 10 分钟。肉汁可以更
好地分布到油炸肉上，并且在切肉时不会溢出来。

• 鱼应放在中低层架子上的耐热盘里。
• 用一个托盘烹饪烹饪表推荐的菜肴。



zh-chs 65
肉、鱼和家禽肉烹饪表

食物 要使用的配件 操作功能 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）

（近似值）

牛排（全牛排）/烤牛
排(1 kg) 标准盘* 风扇辅助底部/顶部加

热
3 15 分钟250/max, 之

后 180 … 190
60 … 80

炸鸡(1,8-2 kg)
钢丝烤架*

将托盘放在较低的架

子上。

风扇辅助底部/顶部加
热

2 15 分钟250/max, 之
后 190

60 … 80

火鸡(5.5 kg) 标准盘* 风扇辅助底部/顶部加
热

1 25 分钟250/max, 之
后 180 … 190

150 … 210

鱼

钢丝烤架*

将托盘放在较低的架

子上。

风扇辅助底部/顶部加
热

3 200 20 … 30

建议所有食品都进行预加热。

*这些配件可能未包括在您的产品中。

**这些配件并未包括在您的产品中。这些是市场上在售的配件。

烤架

红肉、鱼和家禽肉在烧烤时很快会变成褐色，并且会保持美观的

表皮，不会变干。里脊肉、串肉、香肠以及多汁蔬菜（西红柿、

洋葱等）特别适合烧烤。

一般警告

• 不适合烧烤的食物有火灾隐患。只烧烤适合大火烧烤的食物。
此外，请勿将食物放在烤架后方过远处。这是最热区域，高脂

肪食物可能会着火。

• 烧烤时关上烤箱门。请勿在打开烤箱门时烧烤。灼热表面可能
会导致烫伤！

烤架要点

• 为烤架准备厚度和重量尽可能相似的食物。
• 在不超过加热器尺寸的情况下，将待烤食物放在钢丝烤架或钢
丝烤架托盘上。

• 根据待烤肉块厚度，表中给出的烹饪时间可能会有所不同。
• 将烤箱中的钢丝烤架或钢丝烤架托盘滑动至所需高度。如果在
钢丝烤架上烹饪，请将烤盘滑动到较低的架子上收集油。待滑

动烤盘的尺寸应能够覆盖整个烧烤区域。此托盘可能不随产品

一起提供。向烤盘放入一些水，以便于清洁。

烧烤桌

风扇辅助下管加热

食物 要使用的配件 操作功能 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）

（近似值）

鱼 钢丝烤架 风扇辅助下管加热 4 200 30 … 35

鸡肉 钢丝烤架 风扇辅助下管加热 4 250 25 … 35

肉丸（小牛肉） - 12
数量

钢丝烤架 风扇辅助下管加热 4 250 30 … 40

牛排（全牛排）/烤牛
排(1 kg )

钢丝烤架- 将托盘放
在较低的架子上。

风扇辅助下管加热 3 15 分钟250, 之后
180 … 190 90 … 110

请勿预热此烧烤图中推荐的菜肴。

测试食物

• 本烹饪表中的食物是根据 EN 60350-1 标准准备，以便管控机构
对产品进行测试。

• 用一个托盘烹饪烹饪表推荐的菜肴。

试餐烹饪表

食物 要使用的配件 操作功能 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）

（近似值）

酥饼（甜曲奇饼） 标准盘* 顶部和底部加热 3 140 20 … 30

苹果派

圆形黑色金属模具，

直径 20 厘米，用于
钢丝烤架**

顶部和底部加热 2 180 50 … 70

建议所有食品都进行预加热。

*这些配件可能未包括在您的产品中。

**这些配件并未包括在您的产品中。这些是市场上在售的配件。
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烤架

食物 要使用的配件 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）（近似

值）

肉丸（小牛肉） - 12 数量 钢丝烤架 4 250 20 … 30

烤面包 钢丝烤架 4 250 1 … 4

建议所有烧烤食物都预热 5 分钟。

在总烧烤时间的 1/2 后翻动食物碎块。

酸奶

酸奶制作；

1. 从烹饪区取出所有配件和侧边金属架（如有）。

2. 将酸奶制作容器放在烹饪区底部。

3. 酸奶制作完成后，放入冰箱冷藏至少 12 小时。

食物 操作功能 架子位置 温度 (°C) 烘烤时间（分钟）（近似

值）

酸奶 上管加热 烹饪区底部 50 - 60 240 … 360

维护和清洁

一般清洁信息

一般警告

• 请等待产品冷却后再进行清洁。灼热表面可能会导致烫伤！
• 请勿直接在灼热表面上使用洗涤剂。这可能会产生顽固污渍。
• 每次操作后应对本产品进行彻底清洁和干燥。这样，以后再次
使用本产品时，应可以轻松地清理掉食物残渣并防止其发生燃

烧。这样，可以延长设备的使用寿命并减少问题频发。

• 请勿使用蒸汽清洁产品进行清洁。
• 有些洗涤剂或清洁剂会损坏表面。不适用的清洁剂如下：漂白
剂、含有氨、酸或氯化物的清洁产品、蒸汽清洁产品、除垢

剂、去污剂和除锈剂、磨料清洁产品（除污膏、擦洗粉、擦洗

霜、磨料和刮擦洗涤器、钢丝、海绵、含有污垢和洗涤剂残留

物的清洁布）。

• 每次使用后的清洁无需使用特殊清洁材料。使用餐具洗涤剂、
温水和软布或海绵清洗设备，然后使用干布擦干。

• 清洗后务必彻底擦干所有剩余液体并且在烹饪过程中及时清理
任何飞溅的食品。

• 除非用户手册中另有说明，否则请勿用洗碗机清洗设备的任何
部件。。

不锈钢

• 请勿使用含酸或含氯的清洁剂来清洗不锈钢表面和手柄。
• 不锈钢表面可能很快变色。这是正常现象。每次操作后，使用
适用于不锈钢或不锈钢表面的洗涤剂进行清洁。

• 使用沾有肥皂水的软布和适用于不锈钢表面的液体（非刮磨
型）洗涤剂进行清洗，注意往一个方向擦拭。

• 请及时清除玻璃和不锈钢表面上的石灰、油、淀粉、牛奶和蛋
白质污渍。污渍长时间不清理可能会引发生锈。

• 喷洒/应用于表面的清洁剂应立即清洗。残留在表面的磨料清洁
剂会导致表面变白。

搪瓷表面

• 烤箱必须在清洁烹饪区后冷却。在灼热表面上进行清洁会有火
灾风险并会损坏搪瓷表面。

• 每次使用后，使用餐具洗涤剂、温水和软布或海绵清洗搪瓷表
面，然后使用干布擦干。

• 如果您的产品具备简易蒸汽清洁功能，那么您可以对轻度的非
永久性污垢进行简易蒸汽清洁。（请参见“简易蒸汽清洁
[} 67]”。)

• 对于难以清除的污渍，可以使用产品品牌网站上推荐的烤箱和
烤架清洁剂以及无刮痕擦洗垫。请勿使用烤箱外部清洁剂。

玻璃表面

• 清洁玻璃表面时，请勿使用硬质金属刮刀和研磨洗涤材料。它
们会损伤玻璃表面。

• 使用餐具洗涤剂、温水和玻璃表面专用的超细纤维布清洗设
备，并用干燥的超细纤维布擦干。

• 如果清洗后有洗涤剂残留，请使用冷水擦除并用干燥洁净的超
细纤维布擦干。残留的洗涤剂以后可能会损伤玻璃表面。

• 任何情况下均不得使用锯齿刀、钢丝棉或类似的刮擦工具清除
玻璃表面干燥的残留物。

• 您可以使用市售的除垢剂、醋或柠檬汁等除垢剂去除玻璃表面
的钙渍（黄渍）。

• 如果表面污渍很多，请使用海绵将清洁剂涂抹在污渍上，等待
较长一段时间才能正常发挥作用。然后使用湿布清洁玻璃表

面。

• 玻璃表面上的变色和污渍属于正常现象，不是缺陷。
塑料零件和涂漆表面

• 使用餐具洗涤剂、温水和软布或海绵清洗塑料零件和涂漆表
面，然后使用干布擦干。

• 请勿使用硬质金属刮刀和研磨清洁剂。它们会损伤这些表面。
• 确保产品组件接头没有残留水分和洗涤剂。否则，这些接头可
能会受到腐蚀。

清洁附件

除非用户手册中另有说明，否则请勿将产品附件放入洗碗机中。

清洁控制面板

• 当清洁带有旋钮控制的面板时，请使用湿润的软布擦拭面板和
旋钮，然后用干布擦干。切勿拆下旋钮和下面的垫圈来清洁面

板。控制面板和旋钮可能遭到损坏。

• 在清洁带有旋钮控制的不锈钢面板时，请勿在旋钮周围使用清
洁剂。旋钮周围的指示符可能会被擦掉。

• 请使用湿润的软布清洁带有灯具的触控面板，然后用干布擦
干。如果您的产品具有锁键功能，请在清洁控制面板之前启动

该功能。否则，可能会对按键产生错误检测。

清洁烤箱内部（烹饪区）

根据烤箱的表面类型，按照“一般清洁信息”一节中所述清洁步骤
进行清洁。

如果您的产品是钢丝架型号，请在清洁侧壁前取出钢丝架。根据

侧壁的表面类型，按照“一般清洁信息”一节所述完成清洁工作。
如要取出侧面钢丝架：

1. 通过在侧壁上向相反方向拉动钢丝架的前部。

2. 朝您自己的方向拉动钢丝架以完全取出。
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3. 如要重新安装钢丝架，请分别从尾到头重复操作取下来时所使
用的程序。

简易蒸汽清洁

功能符号 功能说明 温度 (°C) 时间 分
钟

简易蒸汽清洁 100 15

这可以轻松清洁被烤箱内蒸汽和凝结在烤箱内表面的水滴软化的

污垢（不会长时间残留）。

1. 取出烤箱内的所有配件。

2. 向托盘加入 500 毫升水，然后放置在烤箱的第二个架子上。

请勿使用蒸馏水或过滤水。只能使用现成的水。请勿使用

易燃、酒精或固体颗粒溶液来代替水。

3. 将烤箱设置为简易蒸汽操作模式，然后在 100℃ 下操作 15 分
钟。

立即打开烤箱门，用湿海绵或湿布擦拭烤箱内部。开门时会释放

蒸汽。这可能会造成会灼伤。打开烤箱门时务必小心。

对于顽固污渍，每次使用后，使用餐具洗涤剂、温水和软布或海

绵清洗产品，然后使用干布擦干。

在简易蒸汽清洁功能中，预计加入的水会蒸发并凝结在烤

箱内部和烤箱门上，以软化烤箱中形成的轻微污垢。在打

开烤箱门时，门上的冷凝水可能四处滴落。因此，请在打

开烤箱门时，将冷凝水擦除。

烤箱内部冷凝后，烤箱下方的水池通道中可能会出现水坑或湿

气。使用后用湿布擦拭水池通道并擦干。

清洁烤箱门

您可以取下烤箱门和门玻璃进行清洁。如何拆除门窗在各节中解

释“卸下烤箱门”和“取下门的内玻璃”.取下门内玻璃后，使用洗洁
精、温水和软布或海绵清洁，然后用干布擦干。对于烤箱玻璃上

可能形成的石灰残留物，请用醋擦拭玻璃杯并冲洗干净。

请勿使用刺激性的研磨性清洁剂、金属刮刀、钢丝棉或漂

白剂材料清洁烤箱门和玻璃。

卸下烤箱门

1. 打开烤箱门。

2. 如图所示，用工具向下推动左右前门铰链插座中的夹子，打开
它们。

3. 将烤箱门置于半开位置。

4. 向上拉拆下的门，将其从左右铰链中释放并取下。

不要将手指放在铰链周围，因为铰链有很强的弹簧，可能

会伤到手指。

重新安装门

1. 将烤箱门置于半开位置。

2. 将拆下的门向下推，将其从左右铰链放置，然后完全打开烤箱
门。

3. 如图所示，用工具向上推动左右前门铰链插座中的夹子，关闭
它们。

拆除烤箱门内玻璃

可以拆下商品前门的内玻璃进行清洁。

1. 应打开烤箱门。

2. 同时推动组件两侧的压力点，将安装在前门上部的塑料组件拉
向自己，然后将其拆除。
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3. 如图所示，向 “A” 方向缓慢提起最内层玻璃 (1)，然后向 “B”
方向拉动，将其拆除。

1 最里面的玻璃 2 内玻璃

4. 如果您的产品有内玻璃 (2)，请重复相同过程将其拆除 (2)。

5. 重组烤箱门的第一步是重新组装内玻璃 (2)。将玻璃斜边与塑
料槽斜边相接。（如果您的产品有内玻璃）。内玻璃 (2) 必须
安装在离最内层玻璃 (1) 最近的塑料槽上。

6. 在最内玻璃最内层玻璃 (1) 时，注意将玻璃的印刷面放在内玻
璃上。务必将最内层玻璃 (1) 下角与下塑料槽相接。

7. 将塑料组件推向框架，直至听到”咔嗒”一声。

清洁烤箱灯

如果烹饪区烤箱灯的玻璃门变脏;使用洗洁精、温水和软布或海绵
清洁，然后用干布擦干。如果烘箱灯出现故障，您可以按照以下

部分更换烘箱灯。

更换烤箱灯

一般警告

• 为避免在更换烤箱灯之前触电的风险，请断开产品并等待烤箱
冷却。热表面可能会导致灼伤！

• 该烤箱由功率小于 40 W、高度小于 60 mm、直径小于 30 mm
的白炽灯或功率小于 60 W 的带 G9 插座的卤素灯供电。灯适合
在 300 °C 以上的温度下工作。 烤箱灯可从授权服务或获得许可
的技术人员处获得。本产品包含一个 G 能量等级灯。

• lamp 的位置可能与图中所示的不同。
• 本产品中使用的灯不适合用于家庭房间的照明。这种灯的目的
是帮助用户看到食品。

• 本产品中使用的灯必须能够承受极端的物理条件，例如温度高
于 50 °C。
如果您的烤箱有一盏圆灯，

1. 断开产品与电源的连接。

2. 逆时针转动玻璃盖，将其取下。

3. 如果您的烤箱灯是下图所示的 （A） 型，请按照图中所示旋
转烤箱灯并将其更换为新的。如果是 （B） 型型号，如图所示
将其拉出并更换新的型号。

4. 重新安装玻璃盖。

故障排除
如果按照本节中的说明操作后问题仍然存在，请联系您的供应商

或授权服务部门。 切勿尝试自行修理您的产品。
烤箱工作时会散发出蒸汽。

• 操作过程中出现蒸汽是正常的。 >>> 这不是错误。
烹饪时出现水滴

• 烹饪过程中产生的蒸汽在接触到产品外部的冷表面时会凝结，
并可能形成水滴。 >>> 这不是错误。
产品加热和冷却时会听到金属声。

• 金属部件在加热时可能会膨胀并发出声音。 >>> 这不是错误。
产品不工作。

• 保险丝可能有故障或烧断。 >>> 检查保险丝盒中的保险丝。 如
有必要，请更换它们或重新激活它们。

• 设备可能未插入（接地）插座。 >>> 检查设备是否已插入插
座。

• （如果您的设备上有定时器）控制面板上的按键不起作用。
>>> 如果您的产品有按键锁，可能会启用按键锁，禁用按键
锁。

烤箱灯不亮。

• 烤箱灯可能有故障。 >>> 更换烤箱灯。
• 没有电。 >>> 确保电源正常并检查保险丝盒中的保险丝。 如有
必要，更换保险丝或重新激活它们。

烤箱不加热。

• 烤箱可能未设置特定的烹饪功能和/或温度。 >>> 将烤箱设置为
特定的烹饪功能和/或温度。

• 没有电。 >>> 确保电源正常并检查保险丝盒中的保险丝。 如有
必要，更换保险丝或重新激活它们。

用户手册的附加信息： 根据欧盟法规 2023/826 运行低功耗模式的技术信息

模式 功耗（瓦） 时长（分钟）*

关闭 0,3 -

待机 - -

带信息或状态显示的待机模式 - -

网络待机 - -
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*：设备自动进入待机模式、关闭模式或网络待机模式后的时长（以分钟为单位，四舍五入到最接近的分钟）。

技术规范

一般规范

产品外部尺寸 (高/宽/深) (mm) 595/594/567

烤箱安装尺寸 (高/宽/深) (mm) 590-600 /560 /分钟550

电压/频率 220-240 V ~; 50/60 Hz

产品中使用/适用的电缆类型和截面 分钟 H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

总功耗 (kW) 2,4

烤箱类型 风扇辅助烤箱

能效等级 5-Stars

可用容量 (升) 74

设备质量（M） (净重) kg 30

每个腔体的能效指数 EEI 腔体 81,5

基本特征：家用电烤箱的能源标签信息是根据 EN 60350-1/IEC 60350-1 标准给出。这些值是在标准负载下的 顶部和底部加热或（如有） 风扇辅
助底部/顶部加热 功能下确定。

根据产品是否存在相关功能，按照以下优先顺序确定能效等级。 1-生态通风加热 , 2-通风加热 , 3-风扇辅助下管加热 , 4-顶部和底部加热.

为提高产品质量，技术规格如有变更，恕不另行通知。

本手册中的图均为示意图，可能与您的产品不完全匹配。

产品标签或随附文档中所述的值是根据相关标准在实验室

条件下获得。根据产品的操作和环境条件，这些值可能会

有所不同。

环保指令

废物指令

符合 WEEE 指令和废弃产品处置标准
本产品符合欧盟 WEEE 指令 (2012/19/EU)。本产品带有废弃电气
电子设备 (WEEE) 的分类符号。

本产品采用可重用并适合回收的高质量部件和材料制

造。因此，在产品使用寿命结束时，请勿将其与普通

生活垃圾和其他垃圾一起处置。请将废弃产品带到电

气电子设备回收的收集点。您可以向地方当局询问这

些收集点的位置。正确处置家用电器有助于防止对环

境和人类健康造成负面影响。

符合有害物质限用 (RoHS) 指令：
您购买的产品符合欧盟 RoHS 指令 (2011/65/EU)。该产品不含指
令中规定的有害和禁用材料。

包装信息

产品包装材料由可回收材料制成，符合国家环境法规。请勿将包

装废弃物与生活垃圾或其他垃圾一起处理，将其带到当地政府指

定的包装材料收集点。

节能建议

根据 EU 66/2014，能效信息请见产品随附的产品收据。
以下建议将帮助您以生态和节能方式使用产品：

• 烘烤前将冷冻食物解冻。
• 在烤箱中使用深色或搪瓷容器，以便更好地传热。
• 如果食谱或用户手册中有规定，请务必预热。烘烤过程中请勿
频繁打开烤箱门。

• 在长时间烘烤结束前 5 到 10 分钟关闭产品。利用余热可节省高
达 20% 的电力。

• 可以尝试一次在烤箱内烹饪多道菜。可以将两个烤盘/烤架同时
放在搁架上烹饪。此外，如果逐道菜地烹饪，这样也可以节

能，因为烤箱热量不会损失。

宜家保证
宜家保修的有效期是多久？

此保修自您在宜家购买电器的原始日期起两 （2） 年内有效。需
要原始销售收据作为购买凭证。如果在保修期内进行维修工作，

则不会延长设备的保修期。

谁将执行该服务？

宜家服务提供商将通过自己的服务运营或授权服务合作伙伴网络

提供服务。

此保修涵盖哪些内容？

保修涵盖自从宜家购买之日起由结构错误或材料故障引起的设备

故障。此保证仅适用于家庭使用。例外情况在标题“本保修不涵盖
哪些内容”下指定。在保修期内，只要设备无需特殊费用即可进行

维修，即可承担故障补救费用，例如维修、零件、人工和差旅。

在这些条件下，适用相应的当地法规。更换的零件成为宜家的财

产。

lKEA 将如何纠正这个问题？
宜家指定的服务提供商将检查产品并自行决定是否在本保修范围

内。如果认为在保修范围内，宜家服务提供商或其授权服务合作

伙伴将通过其自己的服务运营，自行决定维修有缺陷的产品或将

其更换为相同或类似的产品。

本质保不涵盖哪些内容？

• 正常磨损。
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• 故意或疏忽损坏、因不遵守操作说明、不正确安装或连接到错
误电压而造成的损坏tage、化学或电化学反应造成的损坏、生
锈、腐蚀或水损坏包括但不限于因供水中石灰过多造成的损

坏、异常环境条件造成的损坏。

• 消耗品，包括电池和灯。
• 不影响设备正常使用的非功能性和装饰性部件，包括任何划痕
和可能的色差。

• 异物或物质以及清洁或疏通过滤器、排水系统或肥皂抽屉造成
的意外损坏。

• 以下部件的损坏：陶瓷玻璃、配件、陶器和餐具篮、进料和排
水管、密封件、灯具和灯罩、屏风、旋钮、外壳和外壳部件。

除非可以证明此类损害是由生产故障造成的。

• 技术人员上门时未发现故障的情况。
• 不是由我们指定的服务提供商和/或授权服务合同合作伙伴进行
的维修，或者使用非原装零件的维修。

• 因安装有缺陷或不符合规格而引起的维修。
• 在非家庭环境中使用设备，即专业用途。
• 运输损害赔偿。如果顾客将商品运送到其家中或其他地址，宜
家对运输过程中可能发生的任何损坏概不负责。但是，如果宜

家将商品配送至买家的送货地址，则宜家将承担配送过程中发

生的商品损坏。

• 执行宜家电器初始安装的费用。
• 但是，如果宜家指定的服务提供商或其授权服务合作伙伴根据
本保修条款维修或更换设备，则指定的服务提供商或其授权服

务合作伙伴将在必要时重新安装维修后的设备或安装更换设

备。

• 所有管道和电气安装均不属于宜家家居的责任，客户必须在执
行工作之前完成这些工作。

国家/地区法律如何适用
宜家保修赋予您特定的法律权利，涵盖或超越所有当地法律要

求。但是，这些条件并不以任何方式限制当地法规中描述的消费

者权利。

有效范围

本保修仅在购买产品的国家/地区有效;服务将在保证条件的框架内
提供。

只有在设备符合并按照以下规定进行安装时，才有义务在保证框

架内提供服务：

• 提出保修索赔的国家/地区的技术规格;
• 组装说明和用户手册安全信息。
宜家电器的专属售后

请随时联系宜家指定的授权服务中心：

• 根据本保证提出服务请求;
• 要求澄清在专用宜家厨房家具中安装宜家电器的信息;
• 询问宜家电器的功能说明。
为确保我们为您提供最佳帮助，请在联系我们之前仔细阅读组装

说明和/或用户手册。
如果您需要我们的服务，如何联系我们

宜家售后客户服务中心将在服务呼叫请求时通过电话协助您为您

的电器进行基本的故障排除。请参阅 www.IKEA.com 并选择您当地
的商店以获取当地电话号码和营业时间。

 在致电我们之前，请确保您必须提供您需要我们帮助的设备
的宜家商品编号（8 位代码）和序列号（可在铭牌上找到的 8 位
代码）。

保存销售收据！这是您的购买凭证，是适用保证所必需的。销

售收据还报告您购买的每台电器的宜家名称和商品编号（8 位代
码）。

您需要额外的帮助吗？

如有任何其他与电器售后无关的问题，请联系离您最近的宜家商

场呼叫中心。我们建议您在联系我们之前仔细阅读设备文档。

http://www.ikea.com/
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